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ESER HAKKINDA BİR KAÇ SÖZ 


Bu eser yüksek bir irfanın verimidir; aynı zamanda fethi kutlama mü- 
nasebeti ile yayımlandığından milli dehanın tebcilini gaye edinmesi ile de 
ayrı bir değeri var. 

Türk ne övme, ne de öğünme ve öğülmeğe iltifat etmezse de böyle bir 
eserin kıymeti hakkında susmak, milli seciye olan tevazuu iltizam olmaz ; 
bu davranış kadir bilmemezlik olur. Ben de bu duyuşa yaslanarak diyorum 
ki: (tarih tebcile, Fatih ta'zime, müellif de takdire lâyiktir). Hatta ilim 
tarihimizin devrim öncesi devrelerinde seyrek görünen böyle eserler hak- 
kında tahlil ve değerlendirme yolunda ne söylense az, hele bunu yapmaya 
kalkışanın kudretsizliği de işin içine girerse ne yazılsa yetersizdir ; takat 
ben bu aczimi kavradığım içın eserin ilmi çehresinin tenkidini ehillerine bı- 
rakarak bu telifin beşerin tıkir hareketlerindeki yerini, dolayısiyle büyük 
Fâtihin cihan kültürüne olan hizmetini umumi hatlarla çizmek istedim. 

Muhtevasının mahiyyeti ile bu eser, kurduğu medrese ile, etrafını çev- 
releyen dehrileriyle, şark ve garp kütüphanelerinden edindiği kültürle tarih 
sahnesine çıkan Fâtih, Türkçe tarihin mukadder bağışı füsunlu şehri açar- 
ken insanlığa yeni bir devri de açan bu deha yeni nesiller önünde belirtil- 
meye lâyıktırlar. 

Fâtih devrine gelinceye kadar ilmin tarihi seyrine uçar bir kuşun yere 
bakışı bakılınca : Kadim medeniyetler devrinde mistik karanlıktan yüze 
yüze eski Yunanda kâbustan sıyrılan, tabiileşen; bir devre sonra da haya- 
tn nöbetleşme kanununa uyarak taassup elinde zincire vurulmuş köle gibi 
yine bunalan ve İskolastika ile boğuşan, berelenen ilim ve irfan, engizisiyo- 
nun hüküm sürdüğü batı illerinden ilkin İskenderiyeye sığınmıştı ; orada 
alevler içinde yakılmağa atılınca Bizansa ve islâm diyarına iltica etti. Bi- 
zansın bozuk havasında barınamadı, zaafa düştü ve solgun yüzlü bu diya- 
rın yeni ve ebedi sahibini bekleme durumuna girdi. Arap âleminde, hele 
Arap İspanyasında grbın kendine gelmesinde bir eksir oldu. Lâkin Milâ- 
dın sekiz ve dokuzuncu asırlarından sonra Arap ikbalinin sönmesi üzerine 
tarihi kader islâm kültürü içinde barınan, gelişen beşer irfanının korunma- 
sını ve yayımını Türke verdi. İşte selçuk medreselerinin beşik olduğu bu 
ilim ve irfan, Fâtih devrinde kemaline varır ve bu kitabın muhtevası ilim- 
ler gibi türlü bilgiler Türkün başında, göğsünde yine tarih sahnesine çıkar. 
Bu açıdan bakarak diyorum ki Nâşid Baylav'ın fen âlemine sunduğu ese- 

rin şark ve garbın fikirlerine, asrın siyasetine, ve dünyanın gidişine vakıf 
diye övülen büyük Fâtihi hazırlayan kültürü neslimize tanıtan bir mahiy- 
yeti de var. 
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Aşırtma mahrekli topu ile, (kişverküşa - deri araba) lariyle bu harp 
dahisinin gösterdiği bu zekâ mu'cizeleri 15 inci asırda Türk kültürünün ne 
olduğunu bize göstermektedir. 

Muhtelif tarihlerde türlü kavimlerin saldırışlarına göğüs geren ve her 
birini yenerek yara bere içinde yüzgeri eden Bizans surlarını yaran Türk 
bedenleri maruz devalarını bu çağın ve bu çağdaki garbın kefaret bildiği 
tütsü, efsün ve tılısımdan değil Fâtihin medreselerinde okunan bu ilimler- 
den alıyorlardı; Selçuk Türklerinin kurduğu Kayseri, Sivas, Divrik, Çankı- 
rı, Amasya, Konya tedavi ve nekahet yurtları, bu eserlerin tatbikat sahası 
hastahanelerdi. Tarihin cilvesi yüzünden gözünü göğe dikerek yeri, yerin 
gerçek hayat duygusu zevkini, tabiatı ve güzelliği kaybeden insanlığı ku- 
caklayıp bu bunalım ekseninden günümüze gelen şehraha koyan yeğit 
Türke bu salim ruhu İznik, Bursa ve Edirnedeki medreseler veriyordu. Bu 
irfan kurumlarının halkettiği ruhtur ki asırların derinliğinden akup gelen, 
Çin, Hind, Iran ve Mezopotamyadan Anadoluya yayılan ilmi ve fenni batı- 
ya aşırma yolunda Türkü Kostantaniyenin önüne yürütmüştü. Gemileri ka- 
radan yürüten bir iradenin, denizlere at sürdüren bir azmin elindeki bu ve- 
dia, çöküp göçen Bizansın on asır hüküm sürdüğü bu topraklarda genç ve 
dinç ruhlu bir milletin zekâ nuru olarak parıldadı. Yakın şarkı kaplayan 
karanlıklar içindeki bu parlayış yeni bir çağın fecri oldu. - 

Bu fecrin sabahında idi ki Fâtih garbın bu paslı kapısını açarak yeni 
bir çağa batıya doğru yol verdi, bu vuruştan sonradır ki barbarlar akını- 
nın, taassup heyulâsının ezip soğuk ve karanlık manastırlara sürdüğü ilim 
aydınlığa çıkabildi. İnsanlık unutmuş olduğu şeyleri tekrar öğrenme talii- 
ne kavuştu. 

Bundan sonra insan ömrünün meremeti işi Attar dükkânlarının rafla- 
rındaki kutulara (emprigue - denek) bilgi ışığı altında doldurulmuş otların 
çöplerin şifa kaderinden kurtulmuş ve Codex - devaların terkib ve yapıl- 
masını tarif eden düstür) - gerekirciliğine kavuşarak lâboratuvar, eczâha- 
ne, hastahane işi kimyager, eczâcı ve hekim bilgisi ve sorumluluğu olmuş- 
tur. Bu bakımla insanlık her devirde, her çağda büyük Fâtihi ve onun şah- 
sında senbolleşen Türk zekâ ve kalbini tebcil edecek, selâmlayacaktır. 

Bu değerli eseri bize veren müellife gelince : Muhterem Nâşid Baylav 
asırlar içinde unutulan, kütüphanelerin raflarında yığılı, ihmalden revnakı 
tunumuş eserlerden bir kaçını, tozunu, pasını temizleyip, günün metodla- 
riyle işleyerek irfanımıza vermekle hârsı işleme yükümlülüğünde bulunan 
Türk gençliğine örnek insan olmuştur, feyizli mesaisinden ve bu mazhari- 
yetinden dolayı kendisini tebrik ederim. 

Ağır ve çetin bir tetebbu hayatının tevlit ettiği yıpranma zaafiyetinin 
engel oluşuna rağmen, Üniversitenin Tıp Tarihi kürsüsünden beklenen bir 
işi feragatın verdiği tehammül ile başardığından dolayı müellife vatan adı- 
na minnetler, şükranlar sunarım. 

ii-1IV -19653 
Hamdi Kayalı 


Eczâcı Mektebi sâbık Farmakognozi Doçenti Hezacı - Kimyager Nâşid 
Baylav Beyin mesâisine ve bilgisine yakından âşinâ olanlar, kendisinin ge- 
rek ihtisas sâhibi olduğu ilim şubesinde, gerek bu ilimle alâkalı ilimlerde 
nasıl bir mütebahhir olduğunu pek iyi bilirler. Mümâileyh, sâhasında ra- 
kibsiz bir ilim adamıdır. Senelerdenberi, Eczâcılık târihi ile Müfredât-ı tıb- 
ba dâir sessiz sadâsız hazırlamakta olduğu eserlerin fihristi bile onun mes- 
leğine nasıl bir ferâgatle bağlı olduğunu anlamak için kâfidir. 

İstanbul fethinin beşyüzüncü sene-i devriyyesi münasebetiyle üzerine 
aldığı vazifeyi son zamanlarda başlayan ve halâ devam eden hastalığına 
rağmen ifâ eden Nâşid Beyin ikmâl ve neşrettiği bu eser, Fâtih devri tabâ- 
betimizin bir cebhesini ihtivâ etmektedir. Bu kitabda, o devirde te'lif, ter- 
ceme ve iktibâs edilmiş olan tıbbi eserlerden müntehab parçalar münderic- 
dir. 

Nâşid Bey, bu antolojide adı geçen nebâti, hayvâni ve madeni isimle- 
rin —Lâtince başda olmak üzere — bugünkü avrupa dillerindeki mukabille- 
rini de bir lügatçede cem'etmek süretiyle eski tabâbetimizin dilini bilme- 
yenlere metinleri okuyub anlamak imkânını vermiştir. 

Zahmet ve meşekkat içinde hazırlanan bu eserin bütün maksadı Fâtih 
devri tabâbetinin edviyesinden örnek verme yolunda te'lif, terceme, iktibas 
- edilmiş bir kısım eserleri sunmaktır. 

Bu mahiyeti ile büyük bir iddiası olmiyan böyle bir eserin başka bir 
noktayı nazara göre mütalâası doğru olamaz. Bununla beraber bu maksa- 
da varabilmek için sarfedilen emekle bu emeği değerlendirebilen geniş bil- 
gi karşısında takdir duymamak elde değildir. 
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Fâtih külliyesinin türlü cebheleri hakkında âlim ve mütehassıslar ge- 
niş ölçüde bilgi vereceklerinden ben esere sırf bir giriş zaruretiyle bir kaç 
söz yazmakla kalıyorum ve bu sözlerimi daha ziyade eserin teşrihine hasr- 
etmek istiyorum. 

Bu eserle Fâtih devrinde (Telif, Terceme ve İstinsah edilen) Tıb eserle- 
ri ile ilâçlar ve bunları meydana getiren müellif ve mütercimlerin derli top- 
lu birer biyogrefileriyle ilmi hüviyyetlerini tanıtmak istedim. Bu hususta 
lüzumlu gördüğüm ilmi fişlerini de kitabıma kattım. Müellif ve mütercim- 
lerin eserlerinde bulunan ve muhtelif ispençiyari şekillerde olan ilâç tertib- 
lerinden eserin maksadını aydınlatmaya yarayanlarından hir kısmınıda 
kitabıma koydum. 

Bu tertiblerin muhtevasında bulunan edviye unsurlarının asıl metin- 
lerdeki adları Türk dilinden başka Lâtin, İngiliz, Alman, Fransız dillerinde 
olmak üzere kitab sonunda bir lügatçe ile gösterilmişdir. 

Bununla, bugünkü nesil ile gelecek nesillerin faydalanması düşünül- 
müştür. Eserin asıl metinleri beş asır evvelki bir üslüb hususiliği icabı ge- 
rek kelime bünyesi, gerek kelime okunuşu bakımından günün dilinden -ha- 
fif de olsa- bir başkalığı haiz bulunmaktadır. Okunuşlarını günün teleffuza 
uyar hale koymek için ayrı bir lügatçe yapmak zarureti var ve bunu esir- 
gemiyeceğim tabiidir. Lâkin zaman darlığı beni bugün bu hizmet mazhari- 
yetinden mahrum bırakıyor; bunu yakın bir gelecekde tamamlıyacağımı 
umar ve özür dilerim. 

Bu eser, kitabıma yazılan takrizlerden de görüleceği vechile tarihi bir 
cazihenin tesirine uyularak kaleme alındığı için sırf ilmi bir meyil ve alâ- 
kanın doğuracağı genişliği ve derinliği haiz değildir. Zaman isteyen böyle 
bir mesai tabı” imkânı ve benzeri birtakım şartlarıda icab ettirmekde, 
bunlar ise esere başlamazdan önceki devirde bana müsaid görünmedikle- 
rinden tabiatiyle eserin hacmi beklendiği kadar büyük olamamıştır, oku- 
yucularımdan bu durumdan doğan kusurların mazur görülmesini dilerim. 

Böyle ilmi bir eserin tab'ında bana eluzatan ve yardım eden Türkiye 
Tıbbi Müstahzarat Lâboratuvarları Derneğine teşekkürü bir vazife hilirim. 
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Nâşid Baylav 


BAŞLANGIÇ 


Fâtih, İstanbulu zapttettiği günden itibaren tarihte yeni bir devir aç- 
© mış oluyordu. Bu genç ve haşmetli padişah muazzam bir medeniyet kurma- 
ga başlamıştı. Vakit kaybetmeden kültür ve diğer sahalarda da atılacak 
adımların hatlarını çizmek için büyük gayretler sarfediyordu. Bir çok Ule- 
ma, Fuzala, Şair, Edib, Mimar, Tabib, Eczâcı ve daha bir çok feyz adamla- 
riyle batıdan getirdiği bazı mütehassısları esaslı surette faaliyete geçtirdi ; 
ayni zamanda da müsbet ilimlere de çok kıymet vermişti. İşte bu sebeble- 
dir ki, İstanbulun fethini müteakib on yıl içinde mühim işler ve müsbet 1s- 
lâhat ile meşgul olmakla beraber batıdaki ilim ve fikir te'sislerini araştır- 
mak fırsatını da kaçırmadı. Bundan sonra bu ulu hakanın yaptığı çok de- 
ğerli hamleler arasında hiç bir zaman silinemiyecek olan ve kendi namile 
anılan Fâtih Külliyesini kurmağa muvaffak olup Türk milletine armağan 
etmiştir. Bu külliyeyi teşkil eden o devirdeki Fâtih camii ile medreselerin 
inşası sekiz yıl sürmüştür. Camiin etrafında medreseler, imaret, darüşşifa, 
çocuklara kur'an okutmak için Mekteb, Tâbhane, Kervansaray, Hamam... 
gibi binalar dahi yapılmıştır. Asrımızın Üniversiteleri mahiyetinde olan bu 
Külliyenin vakfiyesinden kadrosunun pek geniş olduğu anlaşılıyor. 

Fâtihin inşa ettirdiği eserlerin en mühimmi Medâris-i Semâniyedir. Bu 
medreseler, doğunun en büyük ve en mükemmel bir Üniversitesi haline 
gelmişti. Medreselerin ilmi tşkilâtını kuran o zamanın ulemasından sadrı- 
azam Mahmud paşa ile Ali Kuşçu olup mükemmel bir de proğram hazırla- 
. dıkları ötedenberi söylenmektedir (1). 

Bu medreselere devam edecek olan talebelerin Hariç medrese, Dahil 
medrese, Tetimme (Musıle-i Sahn) ve Medâris-i Semaniye denilen kısımla- 
ını birer birer ikmâl etmeleri şarttı. Bunlardan Medâris-i Semâniye en yük- 
seği olup bugünkü Üniversiteler ayarında idi. Hariç medreseleri-(ilk okul) - 
Dahil medreseleri- (Orta okul) - Tetimme medreseleri de liseye muadildi. 

Tetimme medreselerine devam eden talebelere Sühte (softa) denirdi. 
Medâris-i semâniyede her müderrisin maiyetinde talebelere müzâkerecilik 
etmek üzere birer muid bulundurulurdu. Medâris-i semaniye'yi bitiren ta- 
lebeler mühendis, hekim veya kadı (hâkim) ünvanını alarak memleketin 
her tarafına dağılıyorlardı. Medâris-i semâniye'ye bağlı olarak bir tıb med- 
resesi de vardı. Fâtih bilhassa tıbba çok ehemmiyet verdiği için bu medre- 
sede yetişecek tabiblerin de değerli olmalarına itina edilirdi. Bu kısımda 


(1) (Abdülhak Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim. Matbu İkinci tabı, 


1943 İstanbul. Bk, Sah. 32) 
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okuyan talebeler Fâtih külliyesine dahil olan Darüşşifada staj ve tatbikat 
görürlerdi. 
Darüşşifa 875 H. (1470 M.) tarihinde tamamlanmış olup 70 hücre ve 
80 kubbeyi ihtiva ederdi. Burası için pek çok masraflar edilmek suretiyle 
mükemmel bir hale getirilmişti. Buraya bizzat Fâtih tarafından ders-i âm 
ve hekimbaşılar tayin edilmişti. Tanınmış hekimlerden meşhur müsevi he- 
kim Ya'kub ile arab hekim, Şükrüllah Şirvani, Altuncu Zâde (Kuyumcu 
Zâde), İranlı Kutbüddin Ahmed...gibi etibba bu meyanda olup memlekete 
hekim yetiştirmekle meşgul idiler. Ancak bu meşhur ilim adamları hiç bir 
tıbbi eser yazmamışlardır. 
Darüşşifada hastalara itina ile bakılmakta ve tedâvi hususunda en 
ince teferruata kadar dikkat edilmekte idi. Hastalara verilen ilâçlardan 
başka ruhi tedavi de yapılırdı. Bu cümleden olarak musiki tedavisi ile has- 
taların ıztırapları teskin olunurdu. 
Darüşşifanın 875 H. (1470 M.) tarihli vakıfnamesindeki kadrosu şudur. 
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Tabib beheri için günde 20 akçe 
Sarf emini » » 4 
Vekilharç oo» » 4 
Kehhâl >» » 8 
Cerrah » » Si 
Eczacı? Tabhahı eşribe 6 
Mahzen emini beheri için günde 4 
Aşçı beheri için günde 3 
Bevvab (Kapıcı) için günde 3 
Hizmetçi beheri için günde 3.5 
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Bunların her birinin vazifeleri vakıfnamede mufasal olarak tasrih 
edilmiştir. Meselâ bir iki tanesini ele alalım : 

Darüşşifa için hazık, tecrübeli, ilim sahibi nabız ahvaline vakıf Ana- 
tomide (teşrihte) geniş bilgisi, Tıbda, kanun-u şifada faik iki tecrübeli ta- 
hib, hergün sabah akşam hastalara vizite yapıb. tıb kitablarında yazılı olan 
münasip ilâçları yapmakla meşgul olarak her biri günde 20 akçe alır ve 
ilâh... 

Vakıfdan alınan ilâçlar muhtacine ancak darüşşifaya gelib gittikleri 
zaman verilir. Darüşşifa dışında olanlara ise bedava ilâç verilmezdi. 

Tecrübeli ve kâmil bir zat şerbet, ma'cun ve kurslar (Tablet, pastil) 
hazırlar icabeden yerlere gönderir ve buna mukabil günde altı akçe ücret 
alırdı ve diğer zevatın da kendilerine mahsus vazifeleri vardı. Bu hususta 
vakıfnamede mufasal malümat verilmiştir. 

Yine Fâtih külliyesine ait diğer mühim Türkce hir vakfiye daha var- 
dır ki Topkapı Sarayı Arşivinde 3882. DEF. numarası ile kaytlıdır. 8,5 
uzun sahifeden ibaret olan bu vakıfname metninin başında ve sonunda ta- 
rih yoktur. Baştan ve sondan boş sahifeleri vardır. Bu boş sahifelerle bir- 
wkte oniki sahifedir. Venedik nev'inden terbiye edilmiş ve aherlenmiş be- 
yaz kâğıda yazılmıştır. Baştaki boş sahifede şu sername vardır. 


(Suret-i vakfiye-i Eb ül-feth Sultan Mehmed han tabe serah) 


| b ge 4'i lal Lü Siya) 
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“Bu vakfiye hakkında vakıflar dergisinde Dr. Süheyl Ünver tarafından 
etraflı malümat verilmiştir. 
Biz, bu vakfiyede mevzuumuzu alâkadar eden Darüşşifa kadrosunu 
ele alacağız : 
—AHVAL-İ DARÜŞŞİFA— 


Zikrolunan Darüşşifaya iki nefer tabib tayin olunub her birine yirmi- 
şer akçe verile, 

Bir nefer kimesne kilârcı tayin olunub yevmi dört akçe verile. 

Bir nefer kimesne vekilherç olub yevmi dört akce verile. 

Ve bir kimesne Kehhâl (gözcü) tayin olunub yevmi sekiz akçe vazife 
verile. 

Ve bir kimesne cerrah tayin olunub yevmi sekiz akce verile, 

Ve bir nefer kimesne Tabbah-ı eşribe olub yevmi altı akçe vazife ve- 
rile, 

Ve bir kimesne hafız-ı eşribe olub yevmi dört akçe verile. 

Ve bir kimesne bevvab tayin olunub yevmi üç akçe verile. 

Ve iki kimesne aşçı olub her birine yevmi üçer akçe verile. 

İki kimesne dahi came şuy olub herbirine yevmi üçer akçe verile. 

Ve bir kimesne Darüşşifa duvarında olan nakışları menedib yevmi iki 
akçe verile. 

Darüşşifaya lâzım edviyeye ve anda ölen kimesnelerin techiz ve tekfi- 
nine hergün ikiyüz akçe verile. 

Ve bir kimesne şeyh olub yevmi yirmi akçe vazife verile. 

Def'a dorüşşifada ölen kimesnelerin levazımına yevmi beşer akçe ve- 
rile. 

Evvelki vakıfnamedeki kadro ile bu vakıfnamedeki kadro arasında 
ufak bir değişiklik vardır. Vakıfnamelerin asıl muteber olanı arabca me- 
tinlisidir. 

Pa 

Fâtih, hekimlere mühim ve mu'tena mevkiler veriyordu. Bu hale dev- 
letin en vüksek sahısları ve bilginleri hile gıbta ediyorlardı. 

Fâtih'in, keramet sahibi ve meshur sevhi ve avni zamanda hekimi 
olan ve kendisine cok itimad beslediği zât Akşemseddin (Seyh Muhammed 
b. Hamza) dır. Padişahın hürmet ve tevecüch ve takdirlerini kazanmış bir 
zâttı. Bu mübarek sevhe ikinci lokman da deniliyordu. 

Yine o devrin âlim etibbasından Altuncu zâde (Kuyumcu zâde) dir. 
Sakaik-i Numaniye terciimesinde, nebatların isim ve resimlerini ve bunla- 
rın favdalarını gayet iyi bildiğini ve zamanının kuvvetli ve kudretli bir he- 
kimi olduğu yazılmaktadır. İdrar tutukluğuna karsı hususi bir sonda ya- 
parak kullandığını ve hastayı kurtardığını tarih nakleder (1). 


(0 Bursalı Mehmed Tahir. Osmanlı müellifleri. Matbw. 1343 H. İstanbul Bk. Cilt 3. 
Sah. 202. N 
Abdülhak Adnan-Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim. Matbw. İkinci Tabı. 1943 İs- 
tanbul. Bk. Sah. 37-38. 
Süheyl Ünver. Tıb Tarihi. Matbu 1943. İstanbul. Bk. Sah. 163. 
Bursalı Dr. Osman Şevki Uludağ. Beş buçuk asırlık Türk Tababeti Tarihi. Matb 
1341-1925M. İstanbul. Bk. Sah. 38. 
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İşte hekimlerin bu gibi çalışmaları Fâtih'in teveccühünü kazanmaları- 
na vesile oluyordu. 

Fâtih, etibba kadrosunu genişleterek hekimlerin başına bir Hekimbaşı 
(Reis-ül etibba) tayin etti ve ilk def'a olarak bu makama iranlı hekim Küt- 
büddin Ahmed ayda ikibin akçe maaş ile tayin edilerek Fâtih'in etibba 
meclisine reislik etdi. 

Sarayda hekimbaşı için hususi bir daire ayrılmıştı. Hekimbaşılık da 
Başlâlalığa bağlanmışdı. Hekimbaşılar enderunda Başlâla kulesinde otu- 
rurlardı. 

Bu kulede bulunan büyük ecza dolabında ilâçlar bulunurdu. İlâç lâzım 
olduğu zaman Padişah ve Hanedan için hekimbaşı, yanında bulunan Hcza- 
cıya yapılacak ilâçları söyler ve eczacı kuledeki eczahanede Başlâla, Ende- 
run kullukçusu, Zülüflü ve Baltacının gözleri önünde ilâcı hazırlardı. Ha- 
zırlanan ilâç Başlâla ile Hekimbaşı tarafından beraberce mühürlenirdi. 

Başlâla kulesindeki eczahane ve kilâr koğuşu nöbetçi başısının yanın- 
daki ecza dolabı, Fâtih tarafından yaptırılmıştır. 

Bundan başka hekimbaşların içbahçede seferli koğuşları için yapılmış 
ayrı dairelerinde sarayda bulunanlara bir eczahane daha yapılmıştı. 

Enderun ve Birunda birisi hastalanırsa hastaya verilecek ilâcın terti- 
bi ve kullanılması Hekimbasının tarifine lüzum görülmiyen ve kilâr koğu- 
sundaki ecza dolabında bulunmayan ilâçlar, başlâladan istenir ve lalanın 
emriyle kullukçudan alınırdı. 


İstanbulun fethinden sonra Te'lif, Terceme ve istinsah edilen Tıb 
eserleriyle ilâçlar ve onbeşinci asırda yaşayan müelliflerimiz 


Mevzuumuzu teşkil eden Fâtih devrinde tıb eserleriyle ilâçlar hakkın- 
da mümkün olduğu kadar malümat vermeğe çalışacağım. 

Selçuklulardan sonra Osmanlılar dahi tababet ve eczacılıkla çok uğ- 
raşmışlar ve bu sahada pek kıymetli eserler meydana getirmişlerdir. Bil- 
hassa Fâtih İstanbulu fethettikten sonra yazma tıbbi eserlerin klâsikleri 
getirtilerek bunların nâdir nüshaları terceme ve istinsah edilerek teksir 
“ettirilmiştir. 

Bu eserler İstanbul kütübhanelerine tıb ve eczacılık bakımından da 
kıymet kazandırmıştır ve ekseriyetle padişah kütübhanelerinde tesadüf 
edilmektedir. Bunlar Topkapı sarayı hazinesinden Ayasofya, Nuruosmani- 
ye, Fâtih, Hamid I. kütübhanelerine dağıtılmışlar ve hususi surette tezhib 
ve teclit ettirilmişlerdir. Bu kıymeli eserler metinleri itibariyle Tıb ve He- 
zacılık tarihimizi çok alâkadar etmektedir. Bunların çoğu arabça ve fars- 
çadır. Türkçe olanları da vardır. 

Fâtih'in Semâniye medreselerine vakfettiği kitablar da pek çoktur. 
Bu kitablar Topkapısarayı arşivi (Def. No. 9559) da kaytlı olan Molla Fe- 
nâri oğlu Şah Çelebi'nin müfettişliği zamanında yapılan 968 tarihli «esâ- 
mi-i kütüb» defterinde, diğer kitablarla birlikte bulunan ve Haci Hasan 
Zâde efendi tarafından yoklanan ve aşağıda isimlerini verdiğim tıb kitab- 
larına tesadüf etmekteyiz. 

Bu defterin fihristinde bulunan tıb kitabları şunlardır. 
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İstanbul zaptedilmeden evvel bazı değerli müelliflerimiz de vardı. Bu, 
müelliflerin hayatlarının bir kısmı Fâtih devrinde de devam etmişti : Bun- 
lardan biri de kıymetli ve tanınmış hekimlerimizden Şerefeddin b. Ali b. 
Elhâc İlyas Sabuncu-oğlu'dır. 


Şerefeddin Sabuncu-oğlu 


Memleketi olan Amasyada ondört sene darüşşifa hekimliğinde bulun- 
muş, bu ondört yıllık hekimliğini Amasyada İlhaniler zamanında 705H. 
1305M. te te'sis edilen Anber b. Abdullah hastahanesinde yapmıştır. He- 
kimliğe 17 yaşında iken başlamıştır. Uzun yıllar hekimlik ettikten ve bir 
çok tecrübeler gördükten sonra kırkiki yaşında iken (850 H. 1446 M.) yı- 
lında Amasyada Fâtih'in oğlu ikinci Bayazid şehzâde bulunduğu zaman 
meşhur Zahire-i Harzemşahi'nin sonundaki Akrabadin kısmını türkçeye 
terceme ederek kitaba Terceme-i akrabadin adını vermiştir. Asıl eserlerini 
62 ve 65 yaşlarında iken vermiştir. Bunlardan biri te'lif eseri olan Mücer- 
rebname'si ile Cerrahiye-i İlhaniye'sidir. Başka manzum tıbbi bir eseri ve 
müellifin kendi elyazısiyle yazılmış, Veled Çelebi efendinin hususi kütübha- 
nelerinde bulunduğunu Osmanlı müellifleri kitabında yazmaktadır. Böyle 
bir eserin İstanbul kütübhanelerinde diğer bir nüshasına tesadüf etme- 
dim (1). 


(1) Yalnız şukadar varki Şerefeddin Sabuncuoğlunun 871 H. senesinde Muhyiddin 
Mekki adında bir talebesi Haci paşanın «Teshil» adındaki eserini hocasının tavsi- 
yesi üzerine nazmeylemiş ve «Nazm-üt-teshil» ismini vermiştir. Eserin sonunda 
Sabuncuoğlu tarafından bizzat kopye edildiği yazılmaktadır. (Adnan Adıvar Os- 
manlı Türklerinde İlim, Matbw. İkinci tabı 1943 İstanbul. Bk. Sah. 38). (Ağlehi 
ihtimal Veled çelebi efendinin hususi kütübhanelerinde bulunan manzum eser hu 
olsa gerek). 
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Şerafeddin Sabuncuolğunun hocası Bürhaneddin Ahmeddir. Bürha- 
neddin Ahmedin hocası da Harzemli Lokmandır. 

Şerefeddinin sülâlesinde de hekimler vardı. Bugüne kadar yapılan 
araştırmalar sonunda. maalesef mezarının nerede olduğu bilinmiyor. 

Şimdi Şerefeddin Sabuncuoğlunun gerek te'lif ve gerekse terceme et- 
tiği eserleri birer birer tanıtalım. 

Şerefeddin Sabuncuoğlu, «Mücerrebname» adındaki eserini 873 H. 
(1468 M.) de 65 yaşında iken yazmıştır. Eserin gerek dil ve gerekse imlâsı 
bakımından eski olması bilhassa nazarı dikkatı cekmektedir. 

Sabuncuoğlu, Mücerrebhname'nin mukaddimesinde eseri nasıl hazırla- 
dığını açık hir lisanla anlatmaktadır. (Sek. 1.2.3.) 

Bu mukaddimeyi yeni yazı ile aynen yazıyorum : 


(Mutavvel ve muhtasar kitablara nazar idüb on dört yıl darüşşifai 
Amasya harresehellahu anilbeliyyede tababet itdügümden sonra Cumhuru 
etibbadan yani yarenler bu kemineden iltimas ittiler kim tecribe itdüğüm 
terakibi cem” idüb bir muhtasar risale idem kim isti'mal vaktinde baki kür- 
tübden müstagni olalar cün bildim ki hayriinmas men yenfaunnasdur bu 
ecilden bir mawhfasar kitab yazdum ta kim badelyevm tâlihlere yadigâr 
olub müellifini duai hayri birle yâd ideler bu kitabi on yedi bab itdüm miji- 
cerrebname diyu ad virdüm. 

Evvelki bab. Tiryakleri bildürür. 

İkinci bab. Ma'cunları bildürür. 

Ücünci bab. Envai miishilâti ve süfufati bildürür. 

Dördüncü bab. Havai tılaları bildürür ve zamadları nutuleleri bildii- 

rür, 

Beşinci hab. Kabız devaları ve buhurları bildürür. 

Altıncı bab. Envai fetileleri ve ferzeceleri bildürür. 

Yedinci bab. Envai şerbetleri ve mazmazaları ve gargaraları bildürür. 

Sekizinci bab. Zerurleri ve kuhülleri ki göz illetinde istimal olunur 

bildürür. 

Dokuzuncu bab. Fnvai kursları ve looklari bildürür. 

Onunci bab. Sol zerurları bildürür kim cirahat bitürür. 

Onbirinci bab. Envai merhemleri ve yağları bildürür. 

Onikinci bab. Envai hokneleri bildürür ve dahi müfettit-ül-hassati 

bildürür. , 

Onücünci bab. Muglâbları ve matbuhları ve mukayyileri bildürür. 

Ondördünci bab. Burun kanın tutacak devaları bildürür. 

Onbeşinci bab. Envai habları ve nakileri bildürür. 

Onaltınci bab. Hunnak ve ağız ve diş ve dilcik ve gayri müshil şerbet- 

leri bildürür. 

Onyedinci bab. Suutları ve kuturları ve abzenleri bildürür.) 


Şerefeddin Sabuncuoğlu bu eserinde tecrübi hekimliğe ait bilgi de ver- 
mektedir. Şöyle ki : 


(.....Söyle kim Serefeddin aydur bir vakitde bir yılancı geldi bir kuv- 
vetlu ePâ vardır diyu medh itdi var ef'âni getür didim vardı ol yılanı ge- 
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tüirdi ol hinde ben bu firyakdan yimişdiim elinden alub sol elimin sebbaba 
barmakına tutdum ısırtdum andan sonra bu tiryakdan bir şerbet dahi is- 
ti'mal itdüm kim ol yılan ısırdıkdaki yere dahi bagladum şöyle müşahede 


itdüm kim ol yılanun agusu ne bedenime eser itdi ve ne hut barmag'um 
şişdi.......) 


Sabuncuoğlu hayvanlar üzerinde ve kendi nefsinde tecrübe ettiği tir- 
yak'ın yılan ısırmasına ve zehirine karşı ne derecede müessir olduğunu an- 
latmaktadır. (Şek. 4) 

Sonra bu tiryakın da tiryakı Faruk yerine kullanılacağını ve ayni has- 
sada olduğunu yazıyor. Kullandığı tiryak «tiryak-ı Berşaisa/'» dır. 

Onu şöyle tarif ediyor : 


(Ey talib bilgil Berşaisa dimekük manası budur kim bir saatde hasiy- 
yet gösterür olür fe fel. 

SAN'ATI BUDUR : Cintiyane, Sünbül, Karenfül, Fülfül-i esved, Dar 
fülfül, Darcini, Mürr, Habb-ül gar, Zürünbad yahuüt Ziravend-i tavil, Zer- 
neb, Turunc, Afyon mısri, Dühu-ii belesan her birinden beşer dirhem Ak- 
tülfül ve bizr-i bene herbirinden onar dirhem Alkırkarha Ferfiyon herbirin- 
den bir dirhem #ağferan iki bucuk dirhem afyon ile belesan yagi keffi alın- 
mış bal icinde ezeler ve baki edviyeleri yumuşak dögeler ve eleyeler bal ile 
yuguralar sırcada yahud çinide saklayalar altı aydan sonra isti'mal ideler 
bu tiryakın kuvveti otuz yıla degin vardıkca artar andan sonra kuvveti 
eksilür altmış yıl tamam olıcak kuvveti kesilür fe fehm. Tiryak dahi kim 
tiryak-ı Faruk yerine isti'mal iderler tryak-ı Faruk'un havassın bu tiryak- 
ta mevcutdur dimişler Şerefeddin aydur kütüb-ü tıbdan envai kütüb cem 
iğmişdüm nagâh bu tiryakın terkibine muttai? oldum bu tryakı tecrübe 
itdüm her hasiyyet kim tiryak-ı Faruk'da beyan itmişlerdür bu tiryakda 
buldum amma ef'â semmine mukavemet idemi deyu tetekkürde kalmışdum 
bir gün gördüm bir havi geldi bir eyu kuvvetlu (eâ) yılanım vardır deyu 
eyle olsa ol kişiye itdüm benim bir tiryakım vardur var ol ef'ânı getür ol 
tiryaki tecrübe idelüm didüm oi kişi vardı ol yılanı getürdi(Sek. 5) gördüm 
bir sehimnak ef'â'dır şöyle ki zehiri dişlerinin dibinde eski inci danesi du- 
rur ol saat bir horoz hazır idüb bir buti yoldum yününi giderdüm ol ef'âye 
ol horozi tutuvirdüm üc kerre ısırdı bu Üryakdan bir pare ol horozun bu- 
gazından eşfine sokdum ol horozi hücreye bırakdum bir zamandan sonra 
geldüm horozi tutdunmı butuna nazar itdüm gördüm kim horozun ol yılan 
ısırdugi butuni yeşil yapragi renginde dutmiş bu hal görücek şübheye var- 
dum kim tiryaki az virmişim mukavemet itmedi diyu eyle olsa ol horozi 
yine hücreye bralgdum irtesi gün geldum gördüm horoz ya gelür ve gezer 
eyle olsa ol horozi tutdum ol yılan urdugi butuna nazar itdüm gördüm ol 
yaşlılık gitmiş agarmış amma yılanın dişleri yeri kızılca olmış andan sonra 
bu tiryakın baki tecrübelerin dahi itdüm tiryak-ı Faruk'un mecmu fevayi- 
din bu terkibde buldum ömrüm oldukca isti'mal itdüm amma bulıcak kurs-i 
ea) 

(Şek. 6) (düzüb bir cüz kurs-i ef'â dan dahi katub terkib itdüm kurs-i 
ef'âi bulmadigi hinde dahi kâmildür söyle bilmiş olasın ey talib bu terkib 
bu risalede yazduguma sebeb oldur kim tiryak-ı Faruk'un ameli müşkildür 
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bu terkibin ameli asandur badelyevm her kişi kim bu tiryakı istimal ide 
tiryak-ı Faruk'un fevaidin bu terkibde bula inşaallahu tealâ ve bu tiryakın 
isti'malinin tarik-i ameli oldur ki bundan önden yazdugumuz tiryakda her 
maraza neyle isti'mal olunursa bu tiryakda dahi anunla isti'mal ideler ta 
kim sayib gele inşallahu tealâ.) 

SAN'ATI BUDUR Alalar Mia-i yabise ve Habb-ül gar ve Ziravendi 
tavil ve Bene kebir ve Cündi bidester ve Kust mürr ve Sünbül ve Mürsafi 
ve Cintiyana ve Kınna ve Akırkarha ve Sezab ve Zağferan ve Darcini ve 
Fülfül esved ve Dar fülfül ve Seliha ve Habb-i belesan ve Karanfül ve Ker- 
fis ve Ferfiyun ve Afyon ve Bizr-ül benc ve kurs-i ef'âi eger bulunursa bu 
cümlesin beraber cem'idüb ayru ayru dögesin ve eleyesin üc edviye mikda- 
rı keffi alınmış balile ma'cun ideler altı aydan sonra isti'mal ideler şerbeti 
bir diremdir. (Şek. 7) (Şek. 8). 
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Sırasiyle her eserin muhtevasından bahsederken muhtelif hastalıklar- 
da isti'mal edilen ve çeşitli ispençgiyari şekillerde bulunan bazı ilâç tertip- 
İerini ele aldım ve metinlerinin asıllarını bozmıyarak okunuş tarzlarına gö- 
re aynen yazdım. 


Mücerrebname eserinden aldığım bazı ilâç tertipleri ile, bunların 
hangi hastalıklara karşı isti'mal edildikleri 


İLÂÇLAR 


SIFAT-I MÜSHİL 
(Müshil ilâcı) 


Süd alasın Sinameki on dirhem süd içinde ısladasın bir gice dura sa- 
bah kaynadasın süzesin ol südi alasın üzerine on dirhem Hiyarşenbe içi on 
dirhem Temir hindi ezüb bir buçuk denk Sakamonya akıtub içuresin eger 
üç dirhem Besfayic izafet idüb viresin dahi kuvvetlü olur. 


SIFAT-I MA'CUN 


(Müshil ma'cun) 


Müshil, Alasın Sünbül ve Darçini ve Cevz büvâ ve Karanfil her birin- 
den elli dirhem Türbüd on beş dirhem Eftimon on beş Sakamonya dört dir- 
hem bu edviyeleri ayru ayru dögesin ve eleyesin bu edviye mikdarı bir bu- 
cuk şeker ve bir bal ile ma'cun idesin şerbeti iki dirhemdir her sabah aç 
karnına viresin faide ide. 


SIFAT-I TİRYAK 


(Kuvvet, ferah verici, hazm edici) 


Kim etibba ve mısır sultanı Mısırhun dizmüşdür mukavvi ve müferrih- 
dir ve hazımdur. 

SAN'ATI Budur kim. Alasın Sünbül ve Darçini ve Zencebil ve Ka- 
ranfil ve Dar fülfül ve Raziyane tohumi ve kerfis tohumi ve Cevz büyâ ve 
kebabe ve Mastikâ ve Zağferan ve Afyon ve Kara helile ve Kakule her bi- 
rinden birer dirhem bu edviyeleri ayru ayru dögeler ve eleyeler üc edviye 
mikdar keffi alınmış balile ma'cun ideler şerbeti bucuk dirhemden bucuk 
miskale degindür. 
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SIFAT-I MA'CUN-İ BELLÜT 
(Palamut ma'cunu) 


Bir ma'cundur kim bevli imsâk ve cimaa kuvvet virür, 

SIFATI Budur. Alasın Fülfül ve Zencebil ve Darçini ve Mastikâ ve 
Zire-i müdebbir zirenin tedbiri oldur kim zire'yi sirkede ıslıdasın bir gün 
ve bir gice dura andan sonra sirkeden cıkarasın küllükde kurudasın bade- 
hu isti'mal idesin kavrulmuş Küzbere her birinden alti dirhem Bellüt iki 
dane ve cümlesin eleyesin üc edviye mikdar keffi alınmiş balile ma'cun ide- 
sin şerbeti büyük âdeme on dirhem gici âdeme beş dirhem viresin. 


SAN'AT-I MA'CUN-İL BÂH 


Mücerrebdir. Alasın Karanfil ve Zencebil ve Darçini ve Zurunbad ve 
Kakule Sünbül ve Seliha ve Azarun ve Habb-el belesan ve Udihindi her bi- 
rinden beşer dirhem ve Mastikâ ve Havlincan ve Cevz büvâ ve Zağferan ve 
Kişniş tohumi ve Tere tohumi ve kuri Şakakul ve Turb tohumi ve Şalgam 
tohumi ve Sogan tohumi ve Yonca tohumi ve Anison ve Kerfis tohumi ve 
Kendene tohumi ve Benbak çekirdeği içi ve Usfur tohumi içi ve Fındık içi 
ve Hindistan cevizi içi ve Turak oti tohumi ve Husyet-üs sa'leb her birin- 
den on dirhem Lisân-ül asâfir dokuz dirhem Günlük sekiz dirhem Raziya- 
ne tohumi ve Tuderi ve Helyun tohumi her birinden yidi dirhem Besbase 
Kebabe Akbehmen Kızıl behmen ve Büzidan her birinden altı dirhem Suud 
dört dirhem bu cümlesin ayru ayru dögesin ve eleyesin ve tatlu Badem ya- 
giyle curb idesin bu edviyenun cümlesi mikdarınca iki balile macun idesin 
şerbeti bir ceviz mikdari ola, 


SAN'AT-I SÜFUF 
(Sarılık için) 


Mücerreb kim yerekan (1) illetine faide eyler. 

SAN'ATI Alasın saru Helile kabın on dirhem Sabır Sokutri bucuk 
dirhem Sakamonya bu cümlesin üc bahş idesin her sabah bir bahşini alile 
viresin meyl-ür rik isti'mal ide ılıcak su ile ve gıdası ola. 


SIFAT-Ii TILA 
(ishali kesmek için) 


Kabız bu bir tıladır kim ishal keser hususen oglancuklar ishalini. Ma- 
zu dirhem kavrulmış Arpa uni ve kavrulmış Mercümek uni ve günde kav- 
rulmış ekmek uni ve Sumak uni ve Mersin yapragi her birinden yigirmi 
dirhem sirke ile yahud gülsuyi ile yuguralar ve biraz gülyagi ile katub tıla 
ideler. 


(1) Yerekan - Sarılık. 


SAN'ATI ZAMAD 
(Göz için) 


Kim göze nezle tokunsa cerahat olsa faide ide şerh budur. 
Alasın yumurda sarusın ve yaş Kişniş suyi ve gülyagi bu cümlesin 
cem' idüb Benbuk ile dürtüb gözün üstine urasın. 


SAN'AT-I BUHUR 
(Nezle için) 


Kim soguk nezleleri giderür ve zükkâmı giderür. 
SAN?”'AT'I Budur. Alasın Günlik ve Mia-i yabis, Suud ve Kust ve 
Sandarus bu cümle beraber idüb dögesin ve eleyesin buhur idesin. 


SIFAT-I FETİLE 
(Oksiyür'ler için) 


Kim karındagi ufak kurtlari çıkarub alasın Şahm-i hanzal ve Kanbil 
ve Habben-nil ve Şiyh ve Afsentin ve Zerdalü çekirdeginun içi Şeftalü yap- 
ragınun suyile kim içinde ayranılmiş ola yugurasın fetiller idesin hacet 
vaktinde isti'mal ide. 


SIFAT-I FETİLE 
(Soğuk algınlığı için) 


Kim soguklugi belden ve arkadan çeker indürür. 

SAN'ATI Budur. Alasın Şahm-i Hanzal Türbüt dahi Badem içi her 
birinden üç dirhem ve üşne beş dirhem nişaste on dirhem bu cümlesin su- 
yile yugurasın fetileler idesin. 


SIFAT-I ŞERAB-I CÜLNÂR 


İshal ider demeviyye ve secaha faide ider. 

SAN'ATI Budur. Alasın dörpülenmiş Aksandal dörpülenmiş Kızıl 
Sandal her birinden Cüllinâr-i mısri beş dirhem nâr dögesin Sandal'lara 
katub suda bir gün ve bir gice ısladasın andan sonra kaynadasın süzesin 
suyin alasın elli dirhem şeker katub kıvama getüresin bir kaşıgına üç ka- 
şık su katub balile veresin bir sabah bir akşam şifa bula inşaallah. 


SIFAT-I MAZMAZA 
(Diş ağrısı için) 


Diş agrısına faide ider. 
SAN”'ATI Budur kim kuru Kişnic dögesin sirke ile kaynadasın 
alile mazmaza ide. 
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SIFAT-I SUNUN 
(Diş ağrısı için) 


Kim soğukdan olan diş agrısına faide eyler soğukdan olanun alâmeti 
oldur ki alile agzına soğuk su ılıcak diş agrısi ziyade ola. 

SAN'”'ATI Budur. Alasın Akırkarha ve Mevzec ve Zencebil bu üçi- 
ni dögesin alile viresin dişleri dibine dürte. 


SIFAT-I ZURUR 
(Kirpik bitirici) 


Kim kirpügi hitürür. : 
SAN”'ATI Budur. Alasın lâciverd ve İsmid yani sürmei İsfahâni 
ve Sünbül ve Hanil - kundur bu cümlesin beraber dögesin isti'mâl idesin. 


SIFAT-I KURS 
(Mesanedeki taşları eritici ve ufaltıcı) 


Kim kavukdaki taşi eridür. 

SAN'ATI Budur. kim. Alasın Keten tohumi ve Haşhaş ve nişaste 
ve Zamg-i arabi ve Şam hiyar tohumi ve Kavun tohumi her birinden iki 
dirhem bu cümlesin sekiz kurs idesin keçi südi ile hacet vaktinde her bir 
kurs su ile ezüb alile viresin içe. 


SIFAT-I LOOK 
(Uyuza ve eski cerahata) 


Faide ider uyuza ve eski cerahate. 

SAN'ATI Budur. Alasın Senameki ve Şahtere her birinden iki sa- 
ru Helile kabı dört dirhem bu cümlesin beraberi ekşimiş üzümile dögesin 
alile viresin bu cümlesi bir şerbetdür. 


SIFAT-I MATBUH 
(Yürek (kalp) çarpıntısı için) 


Kim yürek oynamaga faide eyler. Alalar üc sabah bir tutam Lisan-is 
sevri kaynadalar züzeler nebat şekeru katub içeler üc sabah şifa ola inl- 
şaallah. 

SIFAT-I DEVA 
(Kanı kesmek için) 
Kim kanı keser. 
SAN'ATI Budur kim. Alasın Na'na ve Kâfur bu ikisin dögesin ka- 


mışa koyub alilün burnina üfüresin bir fetil düzüb sokasın şifa ola inşaal- 
lah. 
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HABB-ÜS SABR-I SELİM 
(Baş için) 


Bu dahi bir habdur başı arıdur ishal itmeden. 

SAN'ATI Budur kim. Alasın Sabır Sokutri dört dirhem Zagferan 
iki dirhem Mürr bir dirhem bu cümlesin dögesin ve eleyesin kerfis suyile 
nohud mikdarı hablar hacet vaktinde yatacak zaman beş dane yudub ya- 
talar. 


MERHEM-İ NİKRİS 


Nikris (damla-gut) için 


Buda bir merhemdür nikris rencine faide eydür. 

Budur kim. Alasın kabak yag ve iç yag ve Banc yag ve avrat südi ve 
Mamişa ve Ak mum ve bir habbe Afyon ve bir habbe Zagferan bu cümle- 
sin merhem idüb isti'mâl idesin. 


SIFAT-I DÜHN-İS SAZÂB 


Bu dahi bir yagdur kim faide eyler bögrek soukluguna ve kavuk ve 
arka ve rahim souklıgına ve sinirler gekşedügüne ve oglan yuresine ve eski 
agrılara menfaat vardır ısıtmalı kişilere dürtseler ısıtması gide Biiznillâh. 
Budur kim. Alasın şirgun üçyüz seksen beşin dirhem yaş Sezâb yapragi 
elli dirhem tatlü su yüz doksan dirhem koyasın ılıcak odile bişuresin ta 
kim sonda yag kala süzesin yag alasın hacet vaktinde isti'mâl idesin. 


SIFAT-I HOKNE-İ LEYYİNE 


yani yumuşak hokne 


Kim tabiat telyin eyler ve kabz açar. 

SAN'ATI Budur kim. Alasın Mazuyi dögesin ve er ve kayna- 
dasın ve suyun alasın keffin aldukdan sonra alasın yüz yigirmi dirhem ol 
sudan yigirmi dirhem Hiyarşenbe içini ol suda ezesin ve süzesin ol süzül- 
miş suya yigirmi dirhem şeker ve alti dirhem tatlü badem yagi katub ılı- 
cak idüb. 


SIFAT-I İLÂC-I HUNNÂK 


Ey talib alilin baş tamarlarından kan alduktan sonra. 
Alasın tatlü Erik ve Ünnab ve Benefşe ve kızıl Gül ve Mercimek bu 
cümlesin kaynadasın süzesin suyina biraz sirke katasın viresin gargara ide. 
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SIFAT-I DEVA 
(Diş ağrısı için) 


Kim diş ağrısına. 

SAN.'ATI Budur kim ol diş agrisın imtihan idesin tarik-i oldur ki 
alil agzına 1ssı su ala eger hoş olursa bilesin kim ol diş agrısi souktandır 
anun ilâcı oldur kim alasın Akırkarha ve Mevzec ve Zencebil herbirinden 
beraber dögesin ve eleyesin viresin alil dişlerinun etine dürte şifa ola ve 
eger imtihan idicek souk su hoş gelürde anun ilâcı oldur kim alasın Akır- 
karha dögesin ve biraz kâfur katub bile dögesin ve eleyesin alile virüb ha- 
cet vaktinde isti'mâl ide. 


SIFAT 
(Kulak için) 
Bir durlu dahi kim kulaga tamzurasın faide ider. 


SAN'ATI Budur kim. Alasın tezek yuvalayan böcegi dögesin 1SI- 
cakle alilin kulagına tamzurasın. Biiznillâh faide ide. 


SIFAT-I KUTUR 


Kim bir durlu dahi kulaga tamzurasın faide ide. 
SAN'ATI Budur kim. Alasın kara Harbak dögesin yumşak idesin 
sirke ile kaynadasın o sirkei alilün kulagina ısıcakle tamzurasın. 


Mücerrebnamenin İstanbul kütüphanelerinde bulunan 
diğer nüshaları 


Mücerrebnamenin İstanbul kütüphanelerinde müteaddit nüshaları bu- 
lunmaktadır. Bunlardan iki nüshası Ayasofya kütübhanesinde (Mahmud-I 
Küt.) dir ki biri No. 3720 diğeri No. 3729 dadır. 3729 numaralı nüsha diğer 
nüshaların en güzeli ve tezhiblisi'dir. Diğer bir tezhibli nüsha da Fâtih ca- 
mii kütübhanesinde bulunan ve güzellik bakımından ikinci olarak gelir ki 
No. 3619 da kayıtlıdır. Bir diğeri Üniversite K. Yıl. Tıb. Türk yaz. No. 214 
/1071 dedir. Bu mücerrebname ile birlikte daha sekiz risale bulunmakta- 
dır ki mecmuanın sekizinci risalesini teşkil etmektedir. Bundan sonra Ha- 
midiye (Süley.) Şehit Ali Paşa (Süley.), Feyzullah ef. (Millet) ve bir tane- 
si de kendi hususi kütübhanemde bulunmaktadır. 

Şimdi bu nüshalardan yalnız Ayasofya, Fâtih ve kendi kütübhanemde 
bulunanların maddi tariflerini vereceğim. 

Ayasofya kütübhanesi. 3729 No. lu nüsha : 

Müellifi : Şerefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas 

Eser : 17 babtan ibarettir. 

Başlangıcı : 
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Sonu : Bir durlu dahi kim kulaga tamzurasın alasın şol kuşun yagıni 
kim ol kuşa saru dirler devlengecden bir nev'idür ol yagi eridesin ılıcakla 
kulaga tamzurasın şifa ola inşaallahu tealâ temme. 

Telif tarihi : 873 

İstinsah tarihi, yazanı ve istinsah kaydi yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak /43 - Ölçüsü 16.1/2X24.1/2/6.1/2X14.1/2. 

Satır 13 tür. 

Yazı ta'lik/Başlık mavi üstüne nefis tezhibli müstatil (dikdörtgen) 
şeklinde/Cedvel tezhibli /söz başları tezhibli/kâğıt beyaz kalınca ve cilâlı- 
dır. 

Cild : Adi mukavva siyah kâğıt kaplıdır. 

Kitabın başlığında birinci Mahmud'un mühürü ile evkaf müfettişi Ah- 
med Şeyh zâde'nin mühürü vardır, 
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Diger nüsha : 

Ayasofya kütübhanesi : No. 3720. Türkçe yazma. 
Adı : Hazâ kitab-ü mücerrebname. 

Müellifi : Şerefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas. 

Eser : 17 babtan ibarettir. 

Başlangıcı : 
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Sonu : Ahlatı kim. Alasın şol kuşun yagın kim ol kuşa saru dirler dev- 
lengecden bir nev'idür ol yagi eridesin ılıcakla kulaga tamzurasın şifa ola 
inşaallahu tea. 
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Telif tarihi : 873 

İstinsah tarihi : 901 

Yazanı ve istinsah kaydı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak 106 / Ölçüsü : 10X7.1/2 - 12X17. Satır/9 yazı 
nesih ve harekeli / başlık ve cetvel yok / söz başları kır- 
mızı/Kâğıt beyaz kalın ve cilâlıdır. 

Cild : Ebrulu, mukavva, dibi meşindir. 

Bu kitabın başlığında birinci Mahmud'un kendi mühürü ile evkaf mür- 

fettişi Ahmed Şeyh zâde'nin mühürü vardır. 

Fâtih kütübhanesi : No. 3619. Türkçe. yazma. 

Adı : Mücerrebname. 

Müellifi : Şerefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas. 

Eser : 17 babtan ibarettir. 


Başlangıcı : 
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Telif tarihi : 873 

İstinsah tarihi ve kaydı ve yazanı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak/86 / Ölçüsü/ 44 X 108/93 Xx181 Satır /11. Yazı 
yazı talik, başlık ve başta iki sahife cetvelleri hafif tez- 
hiblidir. Söz başları kırmızı, kâğıt ince esmerdir. 
Zahriyesinde Mahmud 1. in vakıf mühürü ile evkaf mür- 
fettişi derviş Mustafanın resmi mühürü vardır. 

Cild : vişne çürüğü renginde deri şemse salbek ve köşebentleri müzeh- 

hehdir. İçi açık kahve rengi deri üzerinde mavi üstüne oymalı 
şemse salbek ve köşe bentlidir. (Şek. 11) 


Hususi kütübhanemdeki nüsha : 

Adı : Kitab-üt tıb mücerrebname-i Şerefeddin. 
Müellifi : Şerefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas. 
Eser : 17 babtan ibarettir. 

Başlangıcı : 
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Sonu : SIFATI. Budur kim. Alasın şol kuşun yagi kimolkuşa saru 
dirler devlengecden bir nevi' dür anun yagın eridesin ılıcakla kulaga tam- 
zurasın şifa ola inşallahu tealâ temmet biavnillâh. Bu kitab mücerrebna- 
medür. 

Te'lif tarihi : 873, İstinsah tarihi ve kaydı ve yazanı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak 60/Ölçüsü 17 X 10/21 Xx 15/Satır 15. Yazı nesih 
/başlık ve cetvel yok/ söz başları kırmızı kâğıt beyaz 
kalın ve cilâlıdır. 

Cild : Kalın, kahve renkli bezdendir. 
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Şerefeddin Sabuncuoğlunun namına izafe ederek kendine mal ettiği 
ikinci bir eseri de Cerrahiye-i ilhaniye veya Cerrahiyet-ül haniye'dir. 

870 H. (1465 M.) tarihinde Fatihe takdim ettiği bu eseri Endülüslü 
Eb-ül Kasım Zehravi'nin Et-tasrif adlı meşhur cerrahi kitabını terceme 
ederek yazmıştır ve fakat buna kendi tecrübe ve mütalealarını ve tasrif 
kitabının klâsik tasnifini bozmıyarak yalnız tasrifteki resimlere benzemi- 
yen ve o zamanın ihtiyacına göre âletleri ta'dil etmek suretiyle ameliyatla- 
rı gösterir şekillerle süslemiş ve eserin son kısmına da muhtelif ispençiya- 
ri şekillerde ilâç tertibleri ilâve etmiştir. i 

Eb-ül Kasım Zehravi'nin Et-tasrif kitabı hakkında Prof. Dr. Ziya Ce- 
mal Aksoy'un Türk diş hekimleri okulunun 43 üncü kuruluş yılı münasebe- 
tiyle diş hekimliği okulu talebe cemiyeti tarafından 43 üncü yıl hatırası di- 
ye çıkardıkları gazetede yazdığı makalede Eginli Pol (PAULOS DE AİGİ- 
NAİ) den mülhem olarak yazmış olduğunu söylemektedir (1). 

İşte görülüyor ki, bu eser bir iki müellifin elinden geçtikten sonra en 
son şekle ve en mütekâmil hale getiren Şerefeddin Sabuncuoğludur ve yan- 
mış olduğu bu ta'dilât ne Eb-ül Kasım Zehravi'nin eserinde ve ne de başka 
eserlerde tesadüf edilmemiştir. 

Eb-ül Kasım Zehravi, Endülüs İslâm aleminin en meşhur tabiblerin- 
den olup, hicri beşinci asır ortalarında kurtuba yakinindeki Zehra'da doğ- 
muş, ve tıbbın ilmi ve ameli kısımlerında meharet göstererek tıbba müte- 
allik bir kaç kitab yazmıştır. En meşhuru Kitab-üt-tasrif.li-men aceze 
ani-'İ-ta'lif ismindeki kitabıdır. Bu kitabın üçüncü kısmı cerrahiye dair olub 

(1) Bu eser hakkında Dr. Adnan Adıvar'ın Osmanlı Türklerinde İlim adlı ese- 
rinde Sabuncuoğlu'nun Cerrahiyesi ile Eb-ül Kasım Zehravi'nin Kitab-üt-tasrif li-men 
aceze ani-I-ta'lif eseri hakkındaki yazıya bak, Sah. 86, 
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cerrahi kısmını ayrıca bir kitab halinde, İstanbul kütübhanelerinde tesadüf 
edilmektedir. 

Et-tasrif eseri bir çok def'alar lâtinceye terceme olunarak, uzun müd- 
det avrupa Tıb mekteblerinde okutulmuştur. Tıbba müteallik arab ulemâ- 
sının malümatını muhtasar olarak toplar, bazı kısımları ayrıca terceme ve 
tab edilmiş olduğu gibi, bütünü dahi arabça metni ile beraber 1788 milâdi 
tarihinde İngilterenin Oksford şehrinde iki büyük cild olarak basılmıştır. 
Terceme sahibinin avrupalılarca maruf ismi Albucasis veya Abucasis'tir. 


Eb-ül Kasım Zehravi'nin İstanbul kütübhanelerinde tesadüf edilen ve 
arabca metinli olarak Kitab-ül Zehravi fi-Itıbb-ı Liamel-il cerrahin 
ismindeki kitabının muhtelif nüshaları: 


Topkapı sarayı (Ahmed. III. Kütp.) No. 1990/1 lu Nüsha: 
Adı : Kitab-ül Zehravi fi-ltıbb-ı iamel-il cerrahin. 
Müellifi : Eb-ül Kasım Halef b. Abbas-iz-Zehravi. 
Telif ve istinsah tarihi ve kaydı ve yazanı yoktur. 
Eser : üç bab üzere tertib olunmuştur. 
Başlangıç : 
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Maddi tarifi : Yaprak. 171/Ölçüsü 17.1/2 X 26.1/2/Satır 15. Yazı ne- 
sih, söz başları, kırmızı, kâğıt beyaz ince âbâdi, cilâlıdır. 
Cild : üstü koyu kahve rengi deri üstüne etrafı kendinden su ve yaldız 
cedvelli, yaldızlı beyzi şemse olub içi kırmızı deridir içinde muhtelif cerrah 
âletlerinin sulu boya ile resimleri vardır. (Şekil 14, 15, 16) zahriyesinde üç 
sahifelik fihristi ile Beyazıd Il.nin kendi mühürü ve bundan sonraki sahi- 
fede Ahmed TIL.ün vakıf mühürü vardır. 
Bu nüshadan gayri bir nüshası Beyazıd camii Veliyüddin ef.di kütüb- 
hanesinde 2491 No.da kayıtlı olub diğer bir nüshası da Süleymaniye kütüb- 
hanesindedir. 
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Simdi Şerefeddin Sabuncuoğlunun kendi orijinal eseri imiş gibi hazır- 
ladığı türkçe Cerrahiye-i İlhanisine gelelim : 

Sabuncuoğlunun el yazısiyle yazılmış iki nüshası vardır. Biri Pariste 
milli (Libr. Nat.) kütübhanede diğeri de Fâtihde Millet kütübhanesinin Ali 
Emiri kısmında No. 79/353 dedir. Üçüncü bir nüshası da başka birisi tara- 
fından istinsah edilmiş ve resimlendirilmiştir. Bir eserde İstanbul Üniver- 
sitesi Tıb Tarihi Enstitüsünde vardır, Paris nüshasının resimleri ve fihristi 
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Adnan beyin yardımiyle getirilmiş ve Tıb Tarihi Enstitüsü tarafından al- 
büm halinde çıkarılmıştır. 

Millet kütübhanesinde bulunan nüshanın mukaddimesinde Şerefeddin 
Sabuncuoğlu cerrahnameyi nasıl hazırladığını ve nasıl tanzim ettiğini şöy- 
le anlatmaktadır : (Şek. 17, 17A,, 17.B). 


Ge e Sekizyüz yitmiş yıl olmıştıkim ................. sultan b. 
sultan Hân b. Hân Muhammed. MuradHânâliiOsman.......................... 
muzafferdi kim zaif ün-nahif ahvec-ün-nas Serefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas 
e e Li vel-abbas el-mülâkkab bisabunci ogli el-mütetabbib 
fidarüşşifâ-i Amâsiyye ........................... şehrinde sakindüm bu tavki 
kamis-i maişetüm killet-i rüzgâr ve zamane-i dil âzar elinde giriftar idi di- 
ledüm kim bu mihen-i rüzeârden kendüzümi halâs idem ol sultan-üs-selâti- 
nün atebe-i keyvan rifat ol bab-i merhametine yüz sürmeklige vesile taleh 
itdüm bildüm kim ol fazıl-iü kâmil melikün hazretinde ulümdan mergub 
nesne yohdur hususa ilm-i tıb kim şanında nısf-ül-ilim dinilmişdür pes bu 
manadan ilm-i tıbdan bir kitab-ı cerrahiye yazdum bu ömr-ü kasir ve 
emel-i tavil içinde bilüb ve tecribe idüb ilm-el-yakin ve ayn-el-yakin müşa- 
hede itdigiim a'mâl-i yedden bir nice durlü acâib ve garâib işler bu muhta- 
sar içinde dere itdüm şöyle ki bu zamanun cerrahları bu zikrolinan a'mâl-i 
yeddün ekserini ne gürmişler ve ne de işitmişlerdiir sol sebebden kim bun- 
larun ki nicesi âmilerdiir kütüb-ü mütekaddimine nazar idüb ol kitablarun 
ehkâmine tetebbu idüh saib ameller kesh idük tarik-i müstekim üzerine 
varmamişlerdür belki kendu karihalarından hata isler isleviib isvane mür- 
tekib olurlar ve bu kitabi türki vyazdum türki yazdusum sol ecillen oldi 
kim kavm-i Rum türk dilin söylerler ve hu asrun cerrahları ekseri ümmi- 
Jerdür ohiyanlari dahi türki kitahlar ohirlar cünki bu kitahi mütalea ideler 
cok durlü müşskilleri hal olub her isün aslını biliib kenduler hatadan aliller 
belâdan kurtılalar ve bu kitabın te'lifine sebeb olan padisahun devam-ı 
devletine âna-el-leyl ve etrafen-nehar mesgul olalar ve bu kitabi üc bab it- 
düm ve her babın bir nice fasl üzerine bast itdüm. 

Evvelki babde. Her uzvun dagslamagın hbildürdüm. 

İkinci babde. Envai cerahatleri desmek ve yarmak ve delmek ve mua- 
lece itmegi bildürdüm. 

Ücünci bahde. Envai sınukları sarmaci ve cıkuklar cekmesi bildürdüm 
ve bu kitaba cerrahivve-i ilhanive divu ad virdum ve fihrist-ül ebvabü dii- 
zetdüm ve teşrih yirine tasvir vaz itdilm ve suref-i üstadı ve suret-i alili ve 
sekl-i aleti musavver idiib sol yerlerde kim tasvir itmek gerekdür itdüm ve 
sol verlerde tasvir itmek ehem desildi vezmadım ve her fasıl icinde hir 
durlü el işini al-el-infirad v-el ”tidaf bevan itdiim ta kim tabihlere eyser ve 
ahyer ola ve bu kitahun itmamiycun hazret-i bari-i teâlâdan istianet taleh 
#tdüm biavnihi ve fadlihi ve keremihi.) 


Bu yukardaki mukaddimenin aslını bozmadan ve okunuş tarzına göre 
yeni harflere cevirdim, mukaddimesinde diyorki te'lifine sebeb olan nadi- 
saha (Fâtih Sultan Mehmed'e) hayir dua ediyor ve 870 H. (1465 M.) sene- 
sinde tıb ilmi için türkce hir cerrah kitabı yazdığını ve adına Cerraivve-i 
İlhaniye diye ad verdiğini ve bu eserine kendi tecrükelerini ilâve ve üç bab 


bik alemi 


olmak üzere tanzim ettiğini ku üç kabtan birinci kabı her uzvun dağlanma- 
sını, ikinci babı cerahatları deşmek ve yarmak ve delmek ve ilâçlarını yap- 
mak, üçüncü babı envai kırıkları sarmağı ve çıkıkları çekmeği bildirmekte, 
ve teşrih yerine resimler koduğunu ve hekimin (üstadın), ve hastanın ve 
aletlerin şekillerini (Şek. 18, 19, 20. A.B) tasvir ettiğ'ni beyan etmektedir 
ve süslediği bu renkli resimlerle eseri kıymetlendirniştir. 

Millet kütübhanesinin Ali Emiri kısmındaki nüsha : 

No : 79/353 Türkçe yazma. 

Adı : Cerrahiye-i İlhaniye. 

Müellifi : Şerefeddin b. Ali b. Elhâc İlyas. 

Eser : Cerrahiye dair ve üç bab üzere yazılmıştır. Eser hakkında yu- 
karda malümat verildi. 

Eserin gerek dil ve gerek imlâsının eski olması ve bilhassa türkçe 
Anatomi ve Tıb terimleri bakımından zengin bulunması nazarı dikkati çek- 


. mektedir. 


Başlangıcı : 


TA ayla lü ob as ve MM e e 


en el ey LE gf Soli çöz Agi İ 
pl size ye £ vE v vb oku gol. sa e e e e 

Sonu : Gael li Sal siya ba Şe li ERİN al GE 
5 4 lal oyali yla 9 Şi a E gs 4) # Ul gi! U dd gal,3 yili 
& gila.ali! eyl EA a ak e, da e İY Yİ e all iğ > lal e ui 
Jeli eyle di ye 

TTe'lif tarihi : 870 H. (1465 M.) 

İstinsah tarihi, kaydı yoktur. 

Yazan : Müellifin kendi el yazısı iledir. 

Maddi tarifi : Yaprak 198/Ölçüsü. 130 X 210/170 Xx 250/Satır 17. Yazı 
nesih ve harekeli, başlık yok, cedveller kırmızı tek ve çiftdir. Söz başları 
kırmızı, resimli ve resimleri renklidir. Kâğıt kalın esmer âbâdi cilâsızdır. 

Cild : kalın, sırtı kahve rengi meşin, miklebli, üstü ebrulu kâğıtdandır. 
Vakıf mühürü yoktur. Sonunda millet kütübhanesinin damgası vardır ve 
son sahifenin altında. sahib İsmail hekim Bayburdi b. Mürteza hekim, ya- 
zısı vardır. 

Cerrahiyenin ilâcları 193 - B. yaprağından itibaren ve otuz altıncı fas- 
ln üçüncü babından başlıyarak yaprak 197 - B.de nihayetleniyor. Bu eser- 
de bulunan bütün ilâclârı ele aldım ve imlâsının aslını bozmıyarak ve oku- 
nuş tarzına göre aynen yeni harflere çevirdim. (Şek. 21, 22) 

Şerefeddin Sabuncuoğlu, bu kitabla iş görecek tabiblerin başka kitab- 
lara müracaat etmeğe lüzum bile görmiyeceklerdir diyor ve bu kitabın te'- 
lifine sebeb olan padişaha hayir dua ediyor. Şöyle ki : 

(Bu kitabun içinde müsta'mel terkibleri bildürür her durlüden. 

Bilgil talib kim el işinde bu muhtasar temam oldi pes bize vacib oldi 
kim bu el işindeki hacet olan terkibleri merahimden ve zamadatden ve 7e- 
ruratden ve natulatden ve tılalarden bir nice mücerreb terakib zikr idevuz 
kim bu kitable amel iden tabibler kütüb-i bakiden müstagni olub bu kita- 
bun te'lifine sebeb olan padişahun duay-i devletine meşgul olalar.) 


İLAÇLAR 


SIFAT-I MERAHİM-İ EBYAZ 
(Beyaz merhemler) 


Yani ak merhem kim fayide iyler ıssı cirahatleri soldur ve etin bitü- 
vür. 

SAN'ATI Budur. Alasın Ak mum ve kal'ey (Kala'i) (1) İsfidâc(2) 
her birinden iki dirhem gülyagi dört dirhem mum ile gülyagıni eridesin 
havane koyasın İsfidac ile sahk idesin ta kim merhem ola eger cirahatın 
harareti katı olacak olursa biraz Kâfur katasın ve eger od yanugiçun dü- 
zersen yahud bagarsaklar cirahatiçun ve yahud agulu canvarlar ısırdugi- 
çun bir dirhem Mürdasenk (3) ve biş dirhem Kal'ey agıyu koyasın iki dir. 
hem Ak mumile dört dirhem gülyagın eridesin kalan otlari katıb iki yu- 
murdanun agıni merheme koyub hal idesin bu merhemun altı ay degin 
kuvveti geçmez. 


SIFAT-I MERHEM-İ BASİLİKUN 
(Et bitiren sinirli uzuvların cerahatlarına karşı) 


Kim et bitürür sinirlü uzuvlarun cirahatlerine begayet münasibdur ve 
şol cirahatlere kim harareti yokdur. 

SAN'ATI, Budur. Alasın Zift ve Çam sakızı ve Mum her birinden 
otuz direm dane Çadır dört direm mecmuısın hacet mikdari zeytyagile eri- 
desin ta kim merhem ola. 


SIFAT-I MERHEM-İ ZİNCİFRİ 


Fayidesi oldur kim şol katı şişleri ve seretan ve hanazir bişürür. 

SAN'”'ATI. Budur. Alasın Mürdasenk biş direm Mum on direm İlk- 
ülbutm alti direm Zincifri (1) sekiz direm sahk idecegin sahk idesin eride- 
cegin eridesin yitecek kadar zeytile ve şire rugen eger yaz güni olursa 
biraz gülyagi dahi katasın ve karuşdurasın ve göresin bazılar Zincifri yiri- 
ne Siligün (2) iderler fe fehem. 
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(1) Kaley — Kurşun sülfürün ısıtılmasından elde edilen gayri saf kurşun, 
(2) İsfidâc (Üstübec) dir. 

(3) Mürdâsenk (Mürdesenk) Kurşun-2-oksid (PbO). 

(1) Zincifri (Zencefre) Tabii (Cıva sülfür) (HgS) 

(2) Siligün (Sülüğen) Kurşun-2-3-oksid (Pb,0,) 
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MERHEM-ÜL HAL 
(Ft bitiren ve yaraları kurutan) 


Yani $irke merhemi et bitürür ve karhaları onuldur ve 1ssI cirahati 
soudur. 

SAN'A'TI. Budur. Alasın Mürdasenk on direm yumşak dögesin 
ilzerine kırksekiz direm zeyt yagi ve kırksekiz direm Hazık yani iyi sirke 
koyasın haven içinde haven desteyile urasın ta kim merhem ola eger diler- 
sen kim tecfif ziyade ola iki derem dögülmiş Zerdecube katasın. 


MERHEM-İ ZİNCÂR 


Yani Jengâr (1) merhemi eski cirhatleri kuridur ve çürük etlerin yir 
ve cirahati arıdur ve onuldur. 

SAN'ATI Budur kim, Alasın Jengâr iki direm Mestaki ve Çam 
sakızi her birinden biş direm Anzerut bir direm Jengâri sahk idesin baki- 
lerin eridesin Jengâri anlarun üstine dökesin karışdurasın haven desteyile 
urasın ta kim ögüt alışa merhem ola. 


SIFAT-I MERHEM-İ NURE 


Fayide eyler yinür başa ve od yanukına ve nekim 1ssı cirahatler olsa 
ve cem? karhalari kuridur fe'fehem. 

“ SAN'ATI Budur. Alasın tiz kireci bir keten bizi (bezi) kiseye ko- 
yasın su içinde uvasın ta kim yumsaki suya çika irisi kisede kala koyasın 
kirec suyun dibine çöke andan sonra suyun dökesin yedi kerre su koyasın 

yine dökesin andan sonra zeyt yagile karışdurub merhem idesin kış olıcak 
böyle idesin yaz olıcak zeyt yagi yirine gülyagi koyasın yugurasın. 


SIFAT-I MERHEM-İ DEYAHİLON 
(Diyakilon merhemi) 


Fayide eyler a'zada olan katı şişlere ve hanazire ve silea (1). 
SAN”ATI. Budur. Alasın Boy tohumi ve Ketan tohumi ve Hubba- 
zi tohumi ve Halibi tohumi yahud Halibi'nin tohumi bulinmasa köki ola bu 
cümlesin ayru ayru dögesin ve ayru ayru ısladasın bir gün bir gice tura 
andan sonra her birünun lüabinden bir bucuk ratal Mürdasenk bir bucuk 
ratal Mürdasengi yumşak dögesin üç ratal zeyt yagiyle kaynadasın ta kim 
Murdasenk hal ola ve zeyt'ün rengi karara andan lüabları ayru ayru kay- 
nadasın ta kim her birisi az kala andan sonra bu lüabları ol zeyt'ün üzeri- 
ne koyasın az odile kaynadasın ta kim koyila şöyleki mühür urmaga kabil 
ola. 
(1) Jengâr — Zincâr (Bakır çalığı) (Bakır Hidrokarbonat) 
(1) Silea - Ur veya Hıyarcık da derler, 


SIFAT-I MERHEM-İ HAVARİYUN 


Bu merheme Merhem-ür-rüsül ve Deşliha dahi dirler fayide ider. Katı 
şişlere ve hanazire ve nasüre ve taüne ve seretâne ve cirahatleri arıdur öl- 
miş etden ve çürikden ve yini et bitürür. i 

SAN'ATI. Budur. Alasın Ak mum ve Çam sakızi her birinden yi- 
girmidört direm Cavşir ve Jengâr ve dane Cadır ve Mürrüsafi her birinden 
iki direm Uşşak yidi direm Ziravend-i tavil ve Günlük her birinden üç di- 
rem Mukl-i ezrak dört direm Mürdasenk dört bucuk direm sahk idecegin 
sahk idesin eridecegin eridesin kış olursa bir bucuk ratal zeytile yaz güni 
olursa zeyt yagın bir ratal koyasın. 


SIFAT-I MERHEM-İ AHMER 


Yani kızıl merhem bu merheme Merhem-i Rumi derler mecmui cira- 
hatlara begayet nafidur. 

SAN'ATI. Budur. Alasın suciden dönmiş sirke ve zeyt yagi her 
birinden iki ratal Mürdasenk bir ratal ve otuz iki direm dahi ratal yüz otuz 
diremdür fe” fehem. Hisabeke Rasuht (1) otuz direm Jengâr sekiz direm 
sirkeyle zeyt yagın kaynadasın ta kim sirke mahv ola zeyt yagi kala ve 
baki edviyeleri dögesin ve eleyesin ol zeyte katasın ta kim koyu ola ve ka- 
rara. 


SIFAT'I MERHEM-İ RASAS 


Yani kurşun merhemi cirahatun çürük etin yir ve sag et bitürür ve 
karhaları kurudur. 

SAN'ATI. Budur. Alasın kurşuni kükürdile göyündüresin ve Ra- 
suht ve Kal'ey agi ve Mürdasenk ve Mürr ve İklimiya ve Uşşak ve Cavşir 
ve Mestaki her birinden ikişer direm sıgır yüregi yagi ve Çam sakızi ve 
Alek-il butum ve Mersinyagi ve Ak mum her birinden onsekiz direm Zin- 
citri ve Zamg-ı arabi her birinden dört direm erideceklerin eridesin yagile 
ısladacakların ısladasın sirkeyle ısladasın andan sonra cem' idüb haven 
içinde karışdurasın ta kim merhem ola. 


SIFAT-I MERHEM-İ SABIR 


Kim mecmui asir cirahatleri bitirür mücerrebdur. 

SAN'AT'I. Budur. Alasın Sabır ve Uşşak ve Mestaki Ak mum ve 
Anzarut ve Carhut yani dane Cadır ve Günlük ve Çam sakızı ve Zift mec- 
muisinde beraber Uşşakı ısladasın ve kalan otları dögesin hacet mikdarı 
zeyt yagile eridib Uşşak katıb merhem idesin. 


(0) Rasuht - Rastık taşına derler. Yanmış bakırdan yaparlar. Yani oksidlenmiş 
bakır (Siyah Bakır-2-oksid — CuO) dır. 
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SIFAT-I MERHEM-İ RUBÂİ 


Cirahat mualecesinde marufdur. 

SAN'AT'I. Budur. Alasın revak Çam sakızı ve Zift ve Kir (1) ve 
yügrek yaği her birinden bir cüz zeyt yagi yitdükce kaynadasın ta kim 
merhem ola. 


SIFAT-I MERHEM-İ HİRUN 


Kim dag urdugun yahud devay-i harre kodugun cirahatlarun üzerine 
urasın mıhın koparur ve cirahati irkiltdürür. 

SAN'AT'I. Budur. Alasın Bugday uninin ekşi hamiri ve unurga ili- 
gi ve yumurda sarusı ve Bezir ve Zagferan Zagferan rengi idecek mikdar 
ola mecmuısın cem” idüb merhem idesin. 


SIFAT-I MERHEM-İ MISRİ 


Kulakda olan cirahati onuldur gerekse eski olsun gerekse yini olsun 
müellif-i kitab Şerefeddin aydur ben bir kişi gördüm kim kulagi de ciraha- 
ti vardı oglaniken hadis olmiş kocaolmiş dahi kulagi icinden irin akardı bu 
merhem ile mualece itdüm onuldi biznillâhi teâlâ. 

SAN”AT'I. Budur. Alasın yidi direm sirke sekiz direm bal balile 
sirkeyi kaynadasın ta kim kıvama gele andan sonra iki direm dögilmiş 
Jengâr ekesin karışdurasın ol kıvama gelmiş balile ta kim merhem ola. 


SIFAT-I DEVAY-İ MISRİ 


Bu dahi bir davadur kim Merhem-i mısri'nin menafii işler. 

SAN'”'ATI. Budur. Alasın bal ve sirke ve Jengâr ve Zeyt yagi bu 
cümlesin kaynadasın amma Jengâri odden'indirüh kadar souyicak karışdu- 
rasın. 


SIFAT-I ZAMAD 


Kim cirahatun agrisin dindürür ve havasın def” ide inşaallahu teâlâ; 

SAN”'AT'I. Budur. Alasın baş sogan biçagile çırpasın sıgurun sari 
yagile kavurasın ta kim sogan bişe anden sonra biraz yag sovivarıcak biğ- 
az gülyagi ve biraz yumurda sarusi karışdurasın eski punmaga (Pamuk) 
dürtüb isti'mâl idesin. 


SIFAT-I ZAMAD BİR DURLÜ 


Dahi kim cirahatun havasın alur. 


SAN'”'ATI. Budur. Alasın Katrani suyile yidi kere yuyasın anden 


sonra ol Katran beraberi yumurda sarusi karışdurub zamad idesin. 


(1) Kir — Bitüm derler. 
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SIFAT-I ZAMAD BİR DURLÜ 


Dahi kim 1ssı şişleri günde üç gün urasın şiş gidince. 
SAN'ATI. Budur. Alasın bişmiş yumurda sarusın gülyagile hali- 
desin zamad idesin mücerrebdür. 


SIFAT-I LÂZUK 


Şiryan yani yürek tamarlarından tamar kesilse bu devaları dögesin 
yumurda agile yugurasın ve tavşan tüyile bulaşdurub cirahatun üzerine 
koyub berk baglayasın on gün tura anden sonra arkunlıgile acasun eger 
kan baglansa hoş ve eger baglanmamışsa yine üzerine lâzuk koyub yine 
baglayasın anden sonra her bir kaç günde bir gez açasın göresin yine bag- 
layasın nişter ile şiryane irişdüginin alâmeti kan çıkıcak ateşi nabız hare- 
keti gibidür ve dahi nabza yapışasın göresin kim nabız zayif olmaga başlar 
ve kanun kıvamı rakik olur ve aşkar olur yani acuk kızıl olur. 

SAN'ATI Budur. Alasın Dem-ül ahaveyn ve Anzarut ve Sebi ye- 
mani ve Kalkatar yani saru Zac ve Akakiya ve Günlük her birinden birer 
direm Zamg-ı arabi iki direm mecmuısın dögesin ve yumşak sahk idesin 
isti'mal idesin. 


SIFAT-I ZERUR 


Eski cirahatleri onuldur. 

SAN'ATI Budur. Alasın kurumiş ekşi hamir ve kavrulmiş saru 
helile çekirdegi ve Ziravend-i tavil ve İyresa ve Mazu ve bişmiş Sebb ve Zac 
ve Günlük uni ve Çam sakızi ve Dem-ül ahaveyn ve Mersin yabragi ve Zir- 
r-i verd ve Gülnar her birinden beraber mecmusin dögesin ve eleyesin cira- 
hat her yaz ılıcak suyile yuyasın yine ekesin cirahatun üzerine. Ey talib 
geldik şol söze kim a'mali cirahat envadur bu a'mali yed kesmekden ve del- 
mekden ve yarmakdan ve yakmakdan ibaret kişi vardır kim bu amelelere 
tahammül eyler ve kişi vardur kim tahammül idemez pes bize vacip oldı- 
kim bi âsân-i mürkit yazuz hacet oldıgi vakitde talibler isti'mal ideler ta 
kim amelleri sayib gele inşallahu teâlâ 

SAN'ATI Budur lüffah alasın özüni bırakasın etin alasın dögesin 
tatlu badem yagile uvasın bir gün bir gice tura anden sonra her kimun ci- 
rahatine mualece dilesen bu zikr etdügümüz devadan bir dirhemin aciken 
viresin yiye biraz vaktinden sonra göresin kim alil yatmişdur bi haber an- 
dan sonra nedurlü mualece idersen idesin amma bu devadan büyük ademe 
virecek bir direm viresin gicilere mikdarınca hata vaki” olmakdan sakına- 
sın fe” fehem müellifi kitab Şerefeddin aydur ömrüm oldukca benum 
a'mal-i cerahiyyede isti'mal itdügüm mürkid budur hiç gayri mürkide mu- 
kayyed olmadum dir fe fehem. 
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SIFAT-I KAYRUTİ 


Yani Mum rugen alasın gülyagi yahud gayri yagi od üzerine koyasın 
Mumi yunasın un üzerine koyasın şol mikdar kim souyıcak tereyag gibi 
dürtile. 


SIFAT-I ABZEN-İ MÜRATTIB 


Yani içine girüb oturacak su alasın Halibi ve Boy ve Demir diken bu 
cümlesin kaynadalar su ısıcagiken alil içine gire otura su souyıcak sudan 
çika. 

SIFAT-I ABZEN-İ KABIZ 

Alasın Nar kabı ve Mazu ve Mersin yemişi yahud yabragi ve Sumak 
ve kavrulmiş Mercimek ve Akakiya ve Ceft-ül belüt yahud Belüt bu cüm 
lessin kaynadıb suyına gireler. 


SIFAT-I DEVAY-İ MUATTIS 
Ahsurduci ot alasın Kundusei yumşak dögesin alilenun burnina üfüre- 
sin bu devaları hamile hatun kişi oglan dogururken isti'mal idesin yahud 
Çogan ve yahud Fülfül üfüresin. 


SIFAT-I ZERUR 
Kim bevasiri kesicek yirine ekesin kökin yaka alasın Karaharbakı dö- 
gesin ve azcuk Jengâr ile katasın. 


SIFAT-I FETİLE 


Bu fetileye ferzece dahi dirler bu şiyafı isti'mal idicek oglan ana kar- 
nında gerek ölü olsun gerek diri olsun derhal düşürür. 

SAN'”''TI Budur. Alasın Mürr ve Uşşak ve Cavşir ve Kantariyon bu 
cümlesi beraber sıgır ödile yugurasın hurma çekirdegi mikdarı yahud dahi 
büyücek şiyaf idesin birisini rahmun icine sokasın derhal maksud hasıl ola. 


SIFAT-I ZERUR-İ FİRENGİ 


Nasur cirahatlere bigayet mücerrebdür. 

SAN'A'TI Budur. Alasın Şebb ve Mazu ve Ratiyanec (1) ve Şalgam 
tohumi ve Tuz herbirinden biş direm Mürdasenk on direm Jengâr bir buçuk 
direm Hınna üç direm cirahati 1ssı suyile yuyasın ekesin üçgün tura yine 
tekrar idesin. 

SIFAT-I ZAMAD 


Kim cirahatler sonina cirahat onulub sinir çekilse bu zamad idesin si- 
nir uzaya. 

SAN'ATI Budur. Alasın Halibi ve kızılca sogulcan ve balcık hur- 
ma ve koç kuyrugi ve şire rugen bu cümlesin dögesin zamad idesin bir nice 
kere. 


(1) Ratiyanec — Sanevber (Çam) zamkına derler, 


Şerefeddin Sabuncuoğlu'nun terceme eseri. 


Şerefeddin Sabuncuoğlu'nun yegâne terceme eseri de, Zahire-i Har- 
zemşahi eserinin son kısmını teşkil eden Akrabadin tercemesidir. 

İkinci Beyazid'in şehzâdeliği zamanında şehzâdenin hekimi olan şeyh 
Mehmed b. Ahmed mütetabbib Mardini'nin ve bazı hekimlerin ricaları üze- 
rine Sabuncuoğlundan Türkçe bir Akrabadin kitabı yazmasını istemişler. 

Sabuncuoğlu, bir çok Akrabadin kitablarını tetkik ettikten sonra Zey- 
neddin ebu İbrahim İsmail b. Ahmed b. Mehmed-ül Hüseyniy-ül Cürcani' 
nin Farsça olan Zahire-i Harzemşahi eserinin Akrabadin kısmını ele alarak 
terceme etmiştir. 

Terceme etdiği Akrabadin kitabını nasıl hazırladığını mukaddimesin- 
de şöyle anlatmaktadır. Aşağıdaki mukaddimenin bazı kısımlarını hazfede- 
rek, imlâsının aslını bozmadan ve okunuş tarzına göre aynen yeni harflere 
çevirdim. 


amel sebeb-i tahrir-i kitâb ve mucib-i tastir-i hitâb oldur 
ai esin sl sekizyüzelli yıldı kişehr-i Amasya ........................ 
Şehzâde-i cihan baht ve cihan bahş Sultan Bayezid Hân ibn Sultan Mu- 
hammedHânâl-li Osman .............................. padişahdi ki bu sanaat 


ehlinden bir nice yarenler bu Kemine-iŞerefeddinibnAâli....................... 
dar-i şifay-i Amasyaden bir Türkçe krabadin iltimas itdiler zira ki ilm-i 
tıbbın kitableri Parsi ve Tazi dilinde düzülmüşdür Rum ehlinin ekseri ara- 
bi ve farisi dilin bilmeyüb aciz ve atıl olmuşlardı pes ol sebebden bu türki 
krabadin kitabıni düzmekle ikdam itdüm ki müfid ve müsta'mel ve makbul 
Ol 0 m e Nk mütavvel ve muhtasar kitabların krabadinlerinden 
krabadin-i kitâb-ı Harzemşahi ihtiyar itdüm............................. pes 
bu krabadini terceme itmekligi ragbet idüb bari-i teâlâden istianet taleb 
rhino e ÇE yarab dilerüm ki gice gündüz aleddevam............... 
butercememtemamaola..................... ŞerefeddinibnAli..................... 
vel abbas elmülâkkab bi-Sabuncioglu elmütetabbib bidar-iş şifa-i Amasya 
lk oyn in vey Gez bu krabadini terceme itdüm otuz bir bab idi iki bab dahi 
ziyade itdüm otuzüç bab eyledüm bekay-i kuvvet-i besayit krabadin-i Har- 
zemşahda mezkür degil idi yigirmi dokuzunci babda vazitdüm zira kim her 
terkibun ki kuvveti geçse hasiyyet kalmaz pes her tabibe bu babı bilmek 
vacib olur ve lüzum gelür ol sebebden bu babi zikritdüm ve otuZ ücünci bab 
bu kitabun icindeki istilâbalügatdüzdüm............................... pes bu 
kitabı otuzüc bab olmaklık vacib ve lâzım göründi fihrist-ül ebvabı dahi 
otuzbabitdüm...................... bu kitabun te'lifine sebeb olanları 
dua-i hayr-i birle yâdideler............ ilâh) (Şek. 23, 24, 25, 26, 27, 28). 
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Simdi yukardaki mukaddimede, hicri 850 senesinde Amasyada ikinci 
Bayazid şehzâde iken san'at ehlinden bazı yarenler Amasya darüşşifası ta- 
bibi Şerefeddin'den bir Türkçe krabadin kitabı iltimas etmişler.Mufassal ve 
muhtasar Akrabadinleri tetkik ettikten sonra nihayet Krabadinlerden Ki- 
tab-i Harzemşahi'nin Krabadin kısmını terceme fakat bu kitabın aslında 
otuzbir bab iken kendisi de iki bab daha yani 29 ile otuzuncu babları ilâve 
ettiğini mukaddimesinde bildirmekde ve bu eserin hazırlanmasına sebeb 
olanlara hayirduaetmektedir.ilâk............... 


Akrabadin tercemesinin İstanbul kütübhanelerinde bulunan nüshaları 


Fâtih camii kütübhanesi : 3536 No.lu Terceme-i Akrabadin. 

Türkçe yazma. 

Mütercimi : Şerefedin Ali ibn Elhâc İlyas el tabib-i bi Darüşşifa. 
Eser : (İsmail b. Hüseyin-ül Cürcani) nin Kitab-ı Zahire-i Harzemşahi'nin 
Krabadin kısmının Farsçadan Türkçeye tercemesidir. 

Otuzüç babdır. 29 ve 33 üncü bablarının mütercim tarafından ilâve 
edildiğini önceden yazmıştık. 

Kitabdaki bablar şu suretle sıralanmıştır. 

Birinci bab — Ashab-ı tecrübenin müfret ve mürekkeb devalara ta- 

rik-i ilâcını bildirir. 

İkinci bab — Tabiblere mürekkeb devalar ne sebebten hacet olduğunu. 

Üçüncü bab — Müteaddit devaların evzanını. 

Dördüncü bab — Müfret devaları nasıl terkip etmek gerektiğini. 

Beşinci bab — Müfret devaların yıkanmasını ve sairesini. 

Altıncı bab — Ma'cunların amellerini. 

Yedinci bab — Çok kullanılan ma'cunları. 

Sekizinci bab — Eyariçleri. 

Dokuzuncu bab — Cevarişleri. 

Onuncu bab — Itrıfilleri. 

Onbirinci bab — Kursları. 

Onikinci bab — Süfufları. 

Onüçüncü bab — Lookları. 

Ondördüncü bab — Envai şarabları. 

Onbeşinci bab — Rubları. 

Onaltıncı bab — Perverdeleri. 

Onyedinci bab — Naki'leri, matbuhları, müshilleri ve mâ-il usulleri. 

Onsekizinci bab — Müshil ve gayri müshil habları. 

Ondokuzuncu bab — Mukayyi' devaları. 

Yirminci bab — Gargaraları. 

Yirmibirinci bab — Suutları, Şumumları, Buhurları, Atusları. 

Yirmiikinci bab — Tıla ve Zamadları. 

Yirmiüçüncü bab — Natulleri. 

Yirmidördüncü bab — Yağları. 

Yirmikeşinci bab — Merhemleri ve Zururleri. 
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Yirmialtıncı bab — Ağız, Damak, Dil ve Diş otlarını. 

Yirmiyedinci bab — Göz otlarını. 

Yirmisekizinci bab — Hokne ve şiyatları. 

Yirmidokuzuncu bab — Mezkür terkiplerin bekay-i kuvvetlerini (Bu 

bab mütercim tarafından ilâve) 

Otuzuncu bab — Evzan ve Fkyali. 

Otuzbirinci bab — Müşkil devların tefsirini. 

Otuzikinci bab — Devların bedellerini. 

Otuzüçüncü bab — Bu kitabın lügatlarını bildirir. (Bu bab mütercim 
tarafından ilâve). 

Başlangıcı : 


(time Bi e ei eye | 


SONU türkçe akça ot derler 

Terceme tarihi : 850 

İstinsah kaydı tarihi : 1085 ğ 

İstinsah eden : Siyavuş b. Abdullah. 

Maddi tarifi : Yaprak 279, Ölçüsü - 15.1/2X21.1/2. Satır 17 şirazeli 
ve mikleb arkaları siyah meşin kaplı, yüzü: siyah deri 
kabartma, soğuk şemseli ve ipliklidir. Kâğıt şeker renk, 
kalın ve aharlı, yazı nesih, söz başları kırmızı, başlıksız 
ve cetvelsizdir baş tarafında iki sahifelik fihristi ve Fs- 
seyyid İbrahim adına zât mühürü vardır. 
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Süleymaniye (Kılıç Ali paşa) No. 716/1 lu nüsha. 
Adı : Krabadin-i Harzemşahi (tercemesi). Türkçe yazma. 
Mütercimi : Şerefeddin Ali bin Elhâc İlyas (Sabuncuoğlu) 
Eser : Muhtevası yukardaki nüshanın aynıdır. 
Başlangıç : aynıdır. 
Sonu : 
Eğ ak e yale EZ lie G3 Bİ gezel ça İ 
d MİŞ gey Mİ Öğe LE ya aye 
Te'lif tarihi : 850 
Telif kaydı : (Tarih-i hicretin sekizyüz elli yılı idi ki 
buKrabadini terceme itdüm..................... ) 
İstinsah tarihi : 15 cemaziy-el ahıre 1114 Pazartesi 
İstinsah eden : Hasan ibn Mustafa. 
İstinsah kaydı : 
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Maddi tarifi : Yaprak 140 - Ölçüsü 134 Xx 65 / 161X091 / satır 21, yazı 
talik, başlık ve cedvel yok, söz başları kırmızı, kâğıt esmer, ince, cilâlıdır. 
Cild: yeşilimsi bir bez kaplı, şemsesiz, mikleblidir. Birinci yaprağın ar- 
kasında (vakf-ı dıbba” Elhac Bilâl b. Abdullah vaz'-ı kütüb medrese-i Kılıç 
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Ali paşa) yazılı, vakıf mühürü (Sadık) ve okunmıyan diğer bir mühür var- 
dır. Kitabı vakfedenin çocuklarının doğum tarihleri ve baştaki numarasız 
iki yaprakda müteferrik ilâç tertibleri ve beş beyitten mürekkeb bir yazı 
vardır. Bu mecmuada üç eser daha mevcut olup Akrabadin mecmuanın 
1 - 140 ıncı yaprağını işgal etmektedir. 


Topkapı sarayı (Ahmed III. Küt.) No. 2124 lu nüsha. 

Adı : Terceme-i Akrabadin (Kitab-ı Krabadin bittürkiye fittıb) 

Mütercimi : Tabib Şerefeddin b. Ali. 

Eser : Zahire-i Harzemşahinin son kısmı olan Krabadinin tercemesi- 
dir. Kütübhanede bulunan bu eser 158 yapraklı ve 158 B den itibaren 187 
yaprağını muhtasarı Calinus filemrazı veledviye fittıp kitabı bulunmakta- 
dır, 

Başı : Aynı. 

Sonu : 


(03 eb il de Edi ik ei | 


İstinsah tarihi : 881 H. (1476 M.). 

İstinsah eden : Mehmet b. Ali b. Muzaffer. 

Maddi tarifi : Yaprak 158 - Ölçüsü 110 X 190 - 175 X 260 - satır 17, ya- 
zı nesih, söz başları kırmızı, cedvel yok, kâğıt kalın beyaz, cilâlı âbadidir. 

Cildi : Dip ve arkası kahve rengi meşin ve kenarları meşin, üstü ebru- 
lu kâğıt ve mukavvadandır. 

Serlevha yoktur, Zahriyesinde (Ahmet IlI) ün vakıf mührü ile (Beya- 
zıd TI) nin kendi mühürü vardır. 


Fâtih adına istinsah ve tezhib edilen Zahire-i Harzemşahi nüshası 


Ayasofya (Mahmud 1.) kütübhanesi: No. 3620. 

Adı : Zahire-i Harzemşahi fittıp. Farsça yazma. 

Müellifi : İsmail El-Hasan bin Mehmet El-Hüseyni - yül Cürcani, 

Eser: İbnisina kanununa benzetilerek 494 H. (1100 M.) yılında Har- 
zemde yazılan ilk büyük eserdir. Müellif İsmail Cürcani, bu eserini Harzem- 
şaha takdim ettiğinden Zahire-i Harzemşahi demiştir. Zahire kitabı İbni 
Sinanın kanuna nazire olmak üzere on cilt olarak yazılmıştır. İbni Sinanır; 
kanunu ise beş ciltden ibarettir. 

Fakat Fâtih adına istinsah ve takdim edilen bu eser dokuz bahşa ay- 
rılarak tanzim edilmiş ve Fâtih Sultan Mehmedin mütalâası için yazılmış- 
tır. 

Başı : 
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Sonu : 
İT gesi öz elsağiii 323 ok asel ydi Jel Mİ şe eyl iz | 
sey all ŞER 6534 


İstinsah tarihi ve kaydı ve yazanı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak 429 - Ölçüsü 13 Xx 252 - 355 X 236 - Satır 45, yazı 
ta'lik, sözbaşları ve cedveller müzehheb, kâğıt kalın, beyaz cilâlı ve âbâdi- 
dir. Ni 

Cildi : Dip ve arkası siyah meşin ve kenarlar siyah meşin, üstü kırmı- 
zı kareli bezdendir. 

Zahriyesi mavi zemin üzerine kırmızı, yeşil nakışlı işlenmiş nefis tez- 
hibli olub ortasında kitabın ve müellifin ve Fâtih Sultan Mehmedin adları 
yazılıdır. e 
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Zahriyede (Mahmud 1.) in vakıf mühürü ile zahriyenin altında Fâti- 
hin kendi mühürü vardır. 

Serlevha ve diğer fihrist serlevhaları nefis müzehhebdirler. Birinci 
serlevhada küfi hat ile yazılmış besmele ve diğer serlevhaların besmeleleri 
ise nesih sülüs yazılıdır. Bu serlevhaların mevcudu ondört tanedir. Ondör- 
düncü serlevhayı teşkil eden başlık Zahire-i Harzemşahi kitabının son kıs- 
mı olan Krabadin kısmıdır. 


İLAÇLAR 


Akrabadin tercemesinden alınan bazı ilâç tertibleri. 


Bu tertiblerin, metinlerinin imlâlarını bozmadan ve okunuş tarzlarına 
göre aynen yeni harflere çevirdim. 


MA'CUN-İ KABAD-ÜL MELİK 


Nikris agriların ve mefasıl agriların gidere ve dindüre ve eski ısıtma- 
ları ve talâk agriların ve galiz yilleri ve öksürügi ve zik-unnefes ve kuruh- 
ül-em'â ki tuzlu balgamdan ola gerekdür ve göz agrisina ve bugaz agrisina 
fayide eyler ve ademlerin saglıgıni saklar. 

AHLAT'I Budur. Bizr-ül-sezab-ül berri ve Ferasiyun ve İskordiyun 
ve Kemafitus ve Cavşir ve Cintiyana ve Üstühudus ve Kardamânâ ve Mia 
herbirinden biş miskal Mürr ve Zagferan ve Kust-ü mür ve Fülfül ebyaz 
ve İdhir ve Sünbül-ü tib ve Ferfiyun ve Pust-ü bih lüffah ve Uşşak ve Pu; 
dine ve Bizr-ül raziyânec ve Bizr-ül circir-ül berri ve verd-i ahmer ve Habb- 
el belesan herbirinden üç miskal Darçıni sekiz miskal Seliha bir okkiye 
usaret-ül Gafet ve Kâşim ve Bizr-ül Handakuka ve samg-ul-levz herbirin- 
den dört miskal Afyon ve Bizr-ül benc her birinden alti miskal ve samg ve 
usare şarabiyle hal eyleyeler ve kuru edviyeleri dögeler ve Asel-i musaffa 
hirle ma'cun eyleyeler alti aydan sonra isti'mâl ideler. 


SIFAT-I MA'CUN-İ ANAKARDİYA 


Anakardiya Belâdur ma'cunina dirler fayide ider asablar süstligine ve 
sar'a ve nisyâne ve balgami baş agrilarına ve souk marazlara kim ma'dede 
ve bagarde ve talakde ve bögrekde ariz olan ve lice ve lakveye ve rahimde. 
hadis olan marazlara ve behek ve cüzame ve her marazlar kim balgamdan 
ve sevdaden ola. 

AHLATI Budur. Alalar Sünbül ve Sadec hindi ve Mürr ve Seliha 
ve Zagferan her birinden bir vakiyye Eftimun ve İdhir ve Rivend-i çini ve/ 
Habb-el ban-i mukaşşer ve Şih-i rumi ve Karenfül herbirinden bir vakiyye 
Garikon sekiz dirhem Eyersa bir vakiyye asel-i balâdur biş dirhem kışr-i 
asl-i raziyanec üc ratal bagdadi kışr-i asl-il raziyanec biş ratal sirkede 1s- 
ladalar bir gün bir gice ve anden kaynadalar ve süzeler ve mecmu' edviye- 
nün agrınce üç bali bu sirkeyle kaynadalar ta kim sirke gide bal kıvame 
gele anden edviyeleri dögülmiş ve elenmiş bu kıvame gelmiş bale karışdu- 
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ralar alti ay durdukdan sonra isti'mâl ideler şerbeti bir diremdür 1ssı su- 
yile içeler eger lâkveye ve falice virürlerse tabih-i şebitde vireler ve bazi 
nüshalerde asel-i belâdur iki miskaldur ve Mestaki iki miskal ve Eyersa iki 
vakiyye Zencehil ve Sabır Sokutri herbirinden bir vakiyye ve asel on ra- 
tal-i bagdadi. 


SIFAT-I MA'CUN-İL MİSK 


Bu bir ma'cundur kim yürege kuvvet virür ve hafakan ki sevdadan 
ola giderür ve mecmu' sevdaden olan marazlar fayide ider ve zık-un nefes 
ki balgamdan ola giderür. 

AHLATI Budur. Alalar Zurunbâd ve Detünec ve Mürvarid-i na 
süfte (1) ve Kehriba herbirinden bir dirhem Harir-i ham ve Behmen-i sürh 
ve Behmen Sipend ve Sadec-i hindi ve Sünbül ve Kakule ve Karenfül ve 
Cundhidastar (2) her birinden bir dirhem Zencebil Dar-i fülfül her birin- 
den iki denk Müsk üc tesu Asel-i musaffa edviye mikdari ki mafcun ideler 
şöyle kim resmidür şerbeti bir nohud mikdari ve dahi ziyade Şarab-i rey- 
haniyle ya Cüllâbile icureler. 


SIFAT-I EYARİC-İ LÜGAZYA 


Bir nüshadur ma'rufdur mübarek terkibdur ve menfaati çokdur yara- 
maz maddeleri bedenün ka'rinden ve anun ishali zahmetsuzdur ve mecmu' 
souk marazlare ve delulige ve sara” ve kulak sagırlıgına ve falice ve sekte- 
ye ve istirhaya fayide eyler ve giderür ve ma'dei arıdur ciger süddesin açar 
ve hayzi yürüdür ve nefes tarlıgın giderür ve muhtelif ısıtmaları ve balga- 
mi marazleri kim ham balgamden tevellüd itmiş ola ve kamu sevdaden olan 
marazleri ve evca-ül mefasıl ve nikrisi ve ırk-un nisa ve kubâ” ve tekaşşur 
ve cüzam ve hanazir ve denli souk şişler ve seretani giderür. 

AHLAT'I Budur. Alalar Şahmi hanzal-i esved ve Uşşak ve iskor- 
diyon her birinden dört direm nüsha-i saburde ve nüsha-i sahar bahtde 
herbirinden iki bucuk direm dimişlerdür Eftimun ve Kemaderyus Mukl ve 
Sahır her birinden üc direm Haşa ve Hayufarikon ve Sadec-i hindi ve Fe- 
rasiyun ve Co'da ve Seliha ve Fülfül-i ebyaz ve Fülfül-i esved ve Dar fülfül 
ve Zagtferan ve Darçini ve Besfayic ve Sekbinec ve Cavşir ve Cundbidas- 
tar ve Mürr Fetrasaliyun ve Ziravend-i tavil ve usarei Afsentin ve Ferfi- 
yun ve Sünbül ve Hamâmâ ve Zencebil her birinden iki direm Cintiyana ve 
Üstühüdus her birinden bir bucuk direm balile yugralar alti ay saklayalar 
şerbeti dört miskal bir direm Milh-ül acin birle tabih-i Eftimunle vireler. 


SIFAT-I CEVARİŞ-İ ESKANKUR 
Kim kuvvet-i bahi artdurur. A 
AHLATI Budur. Alalar Bizr-i hilyavn ve Bizr-ül bassal Bizr-ül şel- 


(1) Mürvarid-i na süfte — (Delinmemiş inci) 
(2) Çundbidastar — (Kunduz hayası) 
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cem ve Bizr-ül şibit ve Bizr-ül kürras ve Bizr-ül cezer ve Bizr-ül circir ve 
Bizr-ül encüre ve Habbet-ül hadra ve lisan-ül asafir ve Simsim-i mukaşşir 
ve Bizr-ül ficl ve Tuderi ahmer ve Tuderi asfar ve lübb-üs sanevber-il kibar 
ve Habb-ül reşad her birinden üc direm Zencebil ve Şekakul ve Havlincan 
ve Dar fülfül her birinden biş direm Darçini ve Cevz büva ve Behmen-i 
ebyaz ve Behmen-i ahmer herbirinden ikidirem Sürre-i Eskankur biş direm 
İskil-i müşevva üc direm Fanid-i seheri mecmu' otların beraberince kamu- 
sın Asel-i musaffa birle yugralar şerbeti iki direm taze südile ya müselesle 
ya mâ-il aselile. 


SIFAT-I ITRIFİL-İ KEBİR 


souk ma'deye ve souk bagarsuklara kuvvet virür ve ısıdur ve sinerür 
ve mesaneye kuvvet virür ve cima” kuvvetin artdurur. 

AHLATI Budur. Alalar Helilec-i kâbuli ve Belilec ve Amlâc ve Bü- 
zidan ve Besbase ve Şitarac-i hindi ve Şekakul her birinden bir cüz' Tuderi 
ahmer ve Tuderi asfar ve Behmen-i ahmer ve Behmen-i ebyaz ve lisan-ül 
asafir herbirinden bir bucuk cüz” kamusın dögeler ve harirden eleyeler ve) 
sıgır yagile cürb ideler ve asel-i musaffa birle yuguralar. 


SIFAT-I AKRAS-ÜL HAŞHAŞ 


Mesanenun cerriyeti ve sidik yolu acduğıni ve bevl yolundan kan gel- 
dugini giderur. 

AHLATI Budur. Akhaşhaş tohumi ve Karahaşhaş tohumi her hi- 
rinden iki direm Bizr-ül benc-ül ebyaz dört denk Kesira ve Nişaste ve 
Samg-ı arabi herbirinden bir direm Kundur bucuk direm Tin Ermeni ve 
Tin Kıbrisi ve Tin mahtum her birinden bir direm Tebaşir ve Kehriba her 
birinden bir bucuk direm Sumak ve Kızıl gül her birinden bir direm Riven- 
di çini denk dögeler ve eleyeler ve akras ideler lisan-ül hamel suyi birle her 
kurs iki direm Skenkebin-i seferceli birle vireler. 


SIFAT-I SÜFUF-İ SURUNCAN 


Fayide eyler nikris ve evca-il mefasile. 

AHLAT Budur. Alalar Suruncan yidi direm Zire-i müdebbir bür- 
yan olmiş F'udenc-i nehri her birinden iki direm Fülfül bir direm şeker ve 
külli otlar agrınce şerbeti iki diremden üc direme degin. 


SIFAT-I SUFUF 


Kim iradetsuz geldugine ve sidük tamladugine fayide eyler. 

AHLATI Budur. Alalar Tohm-i gök üc direm ve Tohm-i sekâb üc 
direm Kızıl gül ve Gülnâr her birinden biş direm Anison iki direm Bizr-ül 
benc iki direm Bellüt üc direm Kundur üc direm Küsaylâ iki direm Suud 
iki direm Zire iki direm Tohm-i hurfa dört direm dögülsin dögeler ve ele- 
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yeler ve mecmu' otlar beraber fanid katalar her sabah biş direm ya yidi 
direm isti'mâl ideler ve eger bu terkihe Helile-i kâbuli ve Belile ve Âmulâ 
herbirinden yidi direm izafet itseler revadur. 


SIFAT-I LOOK-İ HAŞHAŞ 


Issı ve rakik nezleye fayide ider. 

AHLAT'I Budur. Alalar Ak haşhaş on direm Nişaste ve Kesira ve 
Samg-ı arabi her birinden dört direm tatlü Kabak çekirdeği içi ve tatlü 
Ayva çekirdeği içi her birinden üc direm dögelesin dögeler ve bişmiş Cüllâ- 
bile yuguralar. 


SIFAT-I LOOK-İ HİYARSENBE 


Kim zatür-rie ve zat-ül cenbe fayide eyler. 

AHLATI Budur. Alalar Fülus-i hiyarşenber iki direm azcık bakla 
suyinde ısladalar ve süzeler ve biş direm Badam samgı ve biş direm Bakla 
uni ve iki direm tatlü Badam ici on direm Nebat şekeri sahk idüh karışduk 
ralar ve biraz Badam yagi tamzuralar ve uralar ta kim yagi karışa ve is- 
ti'mâl ideler. 


SIFAT-I SKENCEBİN 


Kim çiçek çikaranlara fayide eyler ve himmar hararetin ve safra hah 
raretin sakin eyler ve ishali ve safrayi kat” ider, 

AHLATI Budur. Alalar sirke bir cüz” ve Gülâb iki cüz! birbirine 
katalar ve bir vakiyye Kızıl gül ve bucuk vakiyye Gülnâr ve bir vakiyye 
Çöb-i rumh yonulmiş bu sirkeyle gülâbda ısladalar üc gün tura anden biraz 
kaynadalar ve süzeler iki men ya üc men taberzed şeker katıb kaynadalar 
ve kıvama getüreler. 


SIFAT-I ŞARAB-İ NA'NM 


Kim ma'deye kuvvet virür ve kay'i ve ishali kat” ider ve fuvaki keser 
alalar tatlü ve ekşi İnar kabıni soyalar ve ezesin içindeki saruce sarıla dö- 
geler ve sıkalar ve suyin alalar anun yarusi kadar Na'na usaresini ana ka- 
talar ve kaynadalar ve keffin alalar usare-i na'na” mikdari şeker katıb isti- 
mâl eyleyeler. 


SIFAT-I ŞARAB-İ ZÜFÂ 


Kim nefes tarlıgına fayide eyler. i 

AHLATI Budur. Alalar İncir on aded on direm Hulbe ve Tohm-i 
kerefis ve Tohmr-i badiyan ve Bersiyavuşan ve Asl-el sus ve Züfây-i yahis 
ve Ferasiyun herbirinden biş direm bişüreler söyle kim resmidür şerbeti 
dört vakiyye iki miskal Ma'cun-i Züfâ ile. 
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SIFAT-I SARAB-İ ENCİR 


Kim bögrek ısıdur ve tabiat ishal ider ve soukdan olan arka agrısın 
giderur. x 

AHLATI Budur. Alalar İncir büsti olmassa saru İncir kim kuru- 
miş olane kadar dilerse anun üzerine su koyalar şöyle kim su incirün Üze- 
rinde evvelâ bişüreler ta kim müherra ola ve bir gice tura ve suyuni süzek. 
ler ve ol suyun yarusi mikdari asel katub kıvama getureler hacet vaktinde 
isti'mâl ve eger ishâlicün itseler iki direm encir südin annun icinde ezeler 
tizcik icabet ide. 


SIFAT-I ŞARAB-İ ENCİR 


Kim bögregi ısıdur ve kuvvet-i bahi ziyade kılur. 

AHMLAT-I Budur. Alalar kuru Encir kim etlu ola biş men Hulbe 
üc direm Encir koyalar ta kim tozi gide ve suya koyalar şöyle kim su dört 
barmak encirun üzerine çika anden suyile yigerzek kaynadalar ve hir arı 
- bizden sıkalar ve süzeler ve anun yarusi mikdarunce bal katalar ve kıvama 
getüreler ve alalar Tohm-i hilyavn ve kızıl Tuderi ve ak Tuderi her birin- 
den iki direm Zencebil üc direm Darçini ve Cevz büva ve Besbase ve Hayr 
büva her birinden bir direm dögelesin ketan eskisine baglıyalar bu şarab 
kıvama gelmezden önden çölmege brakalar ve her saat uvalar ta kim kuv- 
vet şaraba çika andan sıkalar giderler şarabi saklayalar şerbeti iki vak 
kiyye. 


SIFAT-I RUBB-ÜL TÜFFAH 


Kim safranun ve kanun gelebesin giderür ve yürege kuvvet virür ve 
safra ishalin keser. Alalar Tüffah-i sâmi ve Tüffah-i cebeli dogriyalar ve 
iclerin arular dögeler ve sıkalar ve suyin alalar ve arkın arkın kaynadalar 
ta kim dört bahşden bir bahş kala. 


SIFAT-I BENEFŞE-İ PERVERDE 


Fayide eyler ıssıdan olan öksürüge ve gökzi yumuşdur alalar taze Be- 
nefse sabın erideler bir cüz' Benefşeye iki cüz' dögülmiş şeker koyalar ve 
uvalar şöyle kim gülbeşekeri güneşde perverde iderler buni dahi eyle ideler 
ve her gün karışduralar. 


SIFAT-I CEVZ-İ MURABBA 


Kim kuvveti bahi arttirur alalar koz ici eger şöyle olicak olurise kim 
kabugi kırılmamiş ola taşragi kök kabın gidereler ic kabın koyalar tura ve 
üc tatlü suda koyalar tura ta kim kabınun zehiri gide ve eger kabı kartila- 
miş olurse iki kabın böle gidereler ic sarın (zarın) dahi soyalar şöyle balda 
bişüreler anden balden çikarub keffi alınmiş balde yine bişüreler şöyle kim 
perverdeleri ve anlere katılan otları katalar saklayalar. 


ge 


SIFAT-E MATBUH-İ HELİLE 


Kim safrayi ishal eyler. 

AHMLATI Budur. Alalar saru Helile iki direm Temir hindi yigirmi 
direm kara Erük Ünnab her birunden otuz dane Sebestan ve Benefşe ve 
Kuşus ve Bizr-ül hindiba her birinden bir avuc İneb-ül sa'leb bir dutam bi- 
süreler şöylekim resmidür ve süzeler ve on biş direm Fülüs-i Hiyawşenbep 
ve yigirmi direm Şir-i hişt (1) ol matbuhun içinde ezeler ve süzeler içeler. 


SIFAT-İ MATBUH-İ HELİLE 


Kim uyuz ve gicük olan kişilere fayide eyler. 

AHLA'TE Budur. Alalar saru Helile on beş direm Sinay-i mekki ve 
Sahtere her birinden biş direm Aftimun dört direm Mamiran-i çini iki di- 
rem Afsentin-i rumi üç direm Verdi ahmer ve Tohm-i Kâsini ve Besfayic 
her birinden üc direm bişüreler şöylekim resmidür hacet kadari Terence- 
bin katub isti'mâl ideler. 


SIFAT-I NAKİ-İ SABIR 


ki 1ssı baş agrısıne fayide eyler. 
AHELATE Budur. Alalar kâsini suyu üc vakiyye sabır dört denk ve 
üç gün buni dahi anceleyin güneşde saklayalar ande süzeler içeler. 


SIFAT-I MÂ-İL USUL 


Fayide eyler falice ve lâkveye ve sar'a ve dükeli balgami marazlara. 

AHLATI. Budur. Alalar kerefis rubbi ve raziyanec rubbi ve keber 
rubbi dögelesinki kabın alalar her birinden on direm Tohm-i Kerefis ve 
Tohm-i Badiyan ve Anison her birinden dört direm Mestaki Sünbül ve 
Fukkah'el İdhir her birinden iki direm Habbe-el belesan Büzidan her birin- 
den üc direm Seliha üc direm Cintiyane iki direm Hezar sefid üc direm Ze- 
bib-i münekka yigirmi direm bir bucuk men suyile bişureler ta kim yaru 
kala süzeler her sabah her dört vakiyye bir direm aci badem yagiyle ve iki 
direm dühn-i hirr ve asel içeler. 


SIFAT-I HAB 


Kim Da-üs sa'leb ve cüzame ve sevdaden tevellüd iden marazlere fa- 
yide ider. i 

AHLAT. Budur. Alalar Fftimun dört miskal Besfayic üc miskal 
Sahm-i hanzal ve sakamonya ve Temir hindi ve Afsentin her birinden iki 
miskal habler ideler şöyle kim resmidür serbeti iki miskal. 


(1) Şir-i hişt - (Yeşil kudret helvası). 
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SIFAT-I HABB-İ MUKL 


Kim basurlü kişilere fayide eyler ve tabiatın yumşak eyler. 

AHILA'FI. Budur. Alalar Helile-i kâbuli on biş direm Türbüd on di- 
rem Sekbinec biş direm Ak Hardel iki direm Mukl on biş direm mukli ve 
sekbineci Kendena suyile hal ideler ve baki edviyeleri anunle yugralar hab 
ideler şerbeti iki diremden üc direme degin. 


SIFAT-I HAB 


Kim soglucan ve namaz buri giderür. 

AHMHATI Budur. Kildâru ve Ak Fülfül ve Birink kâbuli mukaşşer 
ve Kanbil ve Nemek-i hindi her birinden biş direm 'Turmus yidi direm Şeyh 
on direm Türbüd-i ebyaz on biş direm Kust-i mürr yidi direm şerbeti biş 
direm Rasen suyile. 


SIFAT-İ DEVA-İL KAY 


Kim balgam getürür. 

AHLA'TI. Budur. Alalar Ak Hardel iki direm Büre bir direm Kun- 
dus bucuk direm Milh-i hindi bucuk direm dögelesin dögeler balile yugura- 
lar bu bir şerbetdür hacet vakitde tabih-i sebit-i birle ezeler ve kırk direm 
Sekbinec-i asel-i birle karışdırub içeler. 


SIFAT-I GARGARA 


Kim lâkveye fayide eyler. 

AHLATI, Budur. Alalar Ak Hardel ve Sa'ter ve kuru Züfâ ve Me- 
vizec ve Zencehil ve Dar fülfül ve Akırkarha ve Merzengüş her hirinden on 
direm büryan olmiş Habb-er rumman on direm dögelesin dögeler ve eleye- 
ler ve Skenkehin-i unsuli birle yuguralar ve ıssı suyile gargara ideler. 


SIFAT-I SUUT 


Fayide eyler 1ssı baş agrisine ve yubusetden olan baş agrisine. 
AHLATI. Budur. Marul suyi ve Nilüfer yagi her birinden bir cüz 
leben-ün nisa iki cüz” dögelesin karışdırub burna tamzuralar. 


SIFAT-I SUUT 


Kim sekte rencine ve lâkveye fayide eyler. 

AHMLA'TI. Budur. Turna ödin Merzenguş suyile ya Sezâb suyile eze- 
ler burune tamzuralar ve eger avrat südile tamzursalar devadur ve Cünd-ü 
bi dester Mâ-il asel-i birle fayide eyler ve Atmaca ödi ve kurd ödi ve keklik 
ödi ve şol balık kim ana Şebbut (kalkan balığı) dirler ve bir denk Sekbinec 
Merzengüş suyile ve bir kaç katre zeyt yagile eyudur ve bir mercimek den- 
lu Ferfiyon avrat sudile fayide eyler ve usare-i Şahdanec ve usare-i Çü- 
kündür eyudur ve şelisayi Merzengüş suyinde halidüb tamzuralar faide kim 
eyler ve Kissâ-el himar avratlar südile mecmu hastalıklara burudetden ya 
rutubetden tevellüd itmiş ola faide, 


AKRABADİNLER 


Burada sırası gelmişken Akrabadinler hakkında biraz malümat ver- 
meği münasib gördüm. 

Akrabadin, aslı yunanca krabadindir yani terkibleri toplayıcı ve bir 
İFarmakope' (Pharmacopee) den başka bir şey değildir. Terkiplerden bahs- 
eden bir terkib-i edviye kitabidir. Osmanlı turkleri Eczacılığı bu kitablar- 
dan ve bilhassa Akrabadın adlı ve edviye-i mütrede kitablarından öğrenir- 
lerdi, Gerek Akrabadinier ve gerekse edviye-i müfrede kitabları eczacıların 
esaslı kitabları idi. Bunların bir kısmı pek eski şark ve garb bilginleri ta- 
rafından yazılmışlar ve bir kısmı da terceme edilmişlerdir. Akrapadinlerin 
en meşhurunu İbni Sina yazmıştır bizde Akrabadin yazan Osmanlı müellif- 
leri Nuh, Salih b. Nusruilah, Vesim Abbas, Omer Şifai, Bursalı Ali ve Sü- 
leyman etendilerdir. Bunların kütübhanelerimizde sayıları pek çok olup 
yabancı müceiliflerin Akrabadin eserlerine de rastlamaktayız. 

Edviye-i müfrede kitapları yalnız başına deva teşkil eden maddelerden 
bahsederler. Akrabain'ler ise mürekkep devalardan ve bu devaların hangi 
hastalıklarda kullanıldıkları, hazırlanma metotları, muhtelif şekilleri ve 
hekimler tarafından formüle edilmiş ve şekilleri hazırlanmış ve ne kadar 
zaman durduktan sonra kullanılabilecekieri ve bu devaları kullanabilmek 
için ayrıca tıbbi vezinlerden de bahsetmektedirler, Bu bakımdan eski ecza- 
cılığın en ehemmiyetli müracaat kitapları idi. Akrabadinler her asırda bazı 
yeniliklerle tekâmül etmiş ve daha sonraları garb kitaplarından iktibas ve 
ilâvelerle ta'dil edilmişlerdir ve şimdiki Farmakope ve Kodeks'lerin esas 
bünyelerini teşkil etmişlerdir ve bugün ise yerlerini Farmakope ve Kodeks” 
lere terketmişlerdir. 

Tabiidir ki şimdiki Farmakope ve Kodeks'ler son yüz yıl içinde kimya- 
nın dev adımlariyle yürümesi sayesinde kimyevi maddelerin keşifleri ve 
çoğalması dolayısiyle yeni bir veche almıştır. Eskiden ilâçların terkiblerini 
daha fazla nebati maddeler teşkil ediyordu halbuki şimdi ise organik ve 
ımorganik bir çok cisimlerin keşfedilmesi Farmakope ve Kodeks'lerde ne- 
bati maddelerin yerlerini almıya başlamış bu suretle Farmakope ve Ko- 
deks'lerin bünyeleri az çok ta'dile uğramıştır. Meselâ şimdiki Farmakope'- 
lerle Kodeks'lerde bir çok maddelerin tahlil bakımından muayeneleri, mik- 
dar tayinleri, safiyetleri hakkında bilgi vermektedirler. Şübhesiz ki bu da 
yukarda söylediğim gibi kimyanın ilerlemesi yüzünden modern Farma- 
kope'ler ve Kodeks'ler doğmuştur. 


AK ŞEMSEDDİN 


Yine Fâtih devri ulemasından ve Fâtih'in hekimi olan ve kendisine çok 
vtimat ettiği zât Ak Şemseddin (Şeyh Muhammed b. Hamza) idi. 

Ak Şemseddin: Ilim ve irfan sahibi yüksek bir zât olub asıl adı Şeyh 
Muhammed b. Hamza'dır. (Şerefeddin Hamza-i Şâmi'nin oğludur. (Şaka- 
ik-i numaniye) tercemesinde doğduğu yerin (Şam) olduğu yazılı ise de 
Amasyalı Hüseyin Hüsameddin'nin Amasya ve havalisine müteallik 
(Amasya tarihi) adlı eserinde annesinin (Osmancık) lı olduğunu kayd et- 
mektedir. Tahsilini (Osmancık) ve Amasyada ikmâl ettikten sonra o ta- 
vrihte büyük pirlerden (Haci Bayram Veli) ile (Zeyneddin Sâfi) hazretle- 
rinden ikincisini tercih ederek Halebe kadar gitmişse de irşat keyfiyetinin 
Haci Bayram veli vasıtasiyle meydana geleceğine dair gördüğü bir ru'yaya 
uyarak Ankaraya dönmüş ve Haci Bayram Veli hazretlerinin müritleri 
arasına girmişdir, isti'dadı ve mücahideleri semeresi olarak müşar-ün 
ileyhten irşada me'zuniyet almıştır. Bundan sonra bazi şehirlerde ve niha- 
yet tavattun ettiği (Göynük-Torbalı) kasabasında tedris ve irşad ile meş- 
gul oldu. 

Bu aralık İstanbulun fethi için hazırlanmakta olan Fâtih Sultan Meh- 
med Hân tarafından muhasırların maneviyatını kuvvetlendirmek için ken- 
disini pirdaşı (Akbıyık Abdullah Sultan) ile beraber davet ettiğinden or- 
duya iltihak ve muhasara sırasında askeri teşci' eylemişdir. Fetihten sonra 
Hazret-i Peygamberin mihmandarı (Halid b. Zeyd-el Ensari) nin kabrini 
keşt ve ta'yin etmişdir. 

Bu gibi manevi hizmetlerinden dolayı mükâfat ve manevi nişanesi ol- 
mak üzere her iki zâtın adlarına İstanbulda birer cami yaptırıldı. 

Bir müddet sonra arzuları üzerine bu zâtlardan Ak Şemseddin (Göy- 
nüğ) e (Akbıyık) Bursaya mutayyiben gönderildi. 

"Terceme sahibi (Ak Şemseddin) hazretleri (Göynüğ) e gittikden hir- 
kaç sene sonra (kaşif-i esrar) ve (mürşid-i tarik) terkiblerinin ebcet he- 
sabiyle gösterdiği (863) hicri tarihinde vefat ederek oradaki türbesine 
(sek. 30. A.B) defnedilmiştir. Babasının mezarı Amasyadadır. 

Ak Şemseddin hakkında yazılan manidar bir manzume : 


Kara gün dosti imiş Fâtih'in Ak Şemseddin 
Ki yüzünden lemeân itdi anın feth-i mübin 
Nasr-ı bi çeşm-i hakikatle görüb virdi haber 
Böyle her kâri uzakdan görür erbab-i yakin 
Ak Şemseddin'in bir yazısı : 
Gördüm çu hakkın vechini ayn-el yakin yahu dirim 
Ki sofi lâden-i dem urur ben herdem illâ hu dirim 


ke 

Ak Şemseddin'nin tababeti nereden öğrendiği bilinmiyor. Müşarür- 
ileyhın Arapça bir iki eseriyle Türkçe tıbbi bir risalesi vardır. 

1— Risalet-ün nuriye : Sülük-i tarikat ve gavamız-ı ilm-i hakikata 
dair arabça olarak yazılmış kıymetli bir eserdir, 

24— Hali-i müşkilât : Ekâbir-i mütesavvifeden bazı yüksek zevatın 
gavamız-ı tasavvufta ait olan kelimelerin hakikatlarını hal etmiye yarayan 
arabça kıymetli bir eserdir. Bazılarının bu esere Şerh-i akval-i Haci Bay- 
ram Veli) diye isim vermeleri noksan olarak tetebbu ettiklerinden doğ- 
IMuUŞtUK., : ne 

5— Maddet-ül hayat: Mâ-i kibrit-i şeriften ve 31 hassasından bahs- 
eden türkçe küçük bir risaledir. (1) 

Maddet-ül hayat risalesinin muhtelif nüshaları Ali Emiri kütübhane- 
sinde (Millet) bulunmaktadır. 

Bu nüshaların numaraları 58/2, 80/3, 164/2, 282/5, 162 dir. Bunlar- 
dan 162 No.lı yeni numarası 227 olan nüshanın tamamiyle Ak Şemseddin'e 
ait olduğu zanniyle zuhule düşülmüştür, Bu eser 52 yaprakdan ibaret olup 
7,5 sahifesi Maddet-ül hayat, ve buradan itibaren belirsizce diğer bir risa- 
le ilâve edilmiştir ki bu mecmuanın son satırları diğer nüshaların sonlarına 
benzememektedir. Meselâ: 80/3 No.lu olan nüshanın son Satırı. bu 
Mâ-i mübarekin havassı gayet çoktur. Lâkin biz muhtasar kıldık temmet. ) 
halbuki 162/227 No.lu nüshanın son satırı ise 5 dahi şol devalar ki dişe 
mahsustur. İrgeti kökü derler ve bih kökü derler dahi bunun gibi şeylerdir. 
temmet) ile nihayetlenir (Şek. 31) Bu ilâve edilen risale hakkında Dr. Ad- 
nan Adıvar'ın (Osmanlı türklerinde ilim) kitabının 36 ıncı sahifesinde de- 
diği gibi XVLI inci asırda türkiyede moda haline giren Paracelsus (1493 - 
1541) tıbbından muhtelif isimlerle, yapılan tercemelerden biridir diyor ve 
sözlerine devamla, anlaşılan bu terceme Ak Şemseddin'nin Mâ-i kibrit-i şe- 
rif risalesi ile beraber kitabı tıb adı altında bir mecmua, halinde olduğu için 
ilâve edilen risalede bulunan bu sözler (Adnan Adıvar Osmanlı türklerinde 
ilim Bk. sah. 85) dikkatsizlikle Ak Şemseddine atfedilmiştir. (Parakelsus'e 
ait olan bu sözleri görmek için Bk. Tercüme-i Paraklesus, Gevrek zâde Ha- 
san efendi, Üniversite k, yıld., Tıb Türk yazmaları kıs. No. 234/7085. va- 
rak 23). 

Şimdi yukarda söylenilen sözleri te'yid etmek için bu risalenin ellinci 
sahifesi ile Terceme-i Parakelsus'un 23 üncü yaprağındaki yazılar, ki Ak 
Şemseddine atfedilmişdir. Bu tıb risalesinin 50 inci sahifesindeki fasıl (Sıt- 
maların nevbetlerini ve yerlerini) sözleri yerine Terceme-i Parakelsus'un 
23 üncü yaprağındaki fasıl ise fasl-ı sadis (Hummiyatın nevbetleri ve yer- 
leri) diye yazarak bu faslın baştan sonuna kadar bütün bu sözleri ve cüm- 
leleri aynıdır ve fasıl bittikten sonra gelen fasıl dahi her iki eserde de ay- 
nidir meselâ tıp risalesinde (fasıl ilâc-i külli beyanındadır). 

Terceme-i Parakelsus'ta (fasl-ı sabi' ilâc-i külli beyanındadır) diye 
başlar ve yine her ikisinde de cümleler şöyle devam eder. Ak Şemsşeddin'in 
risalesinde (bazı mualeceye işaret beyanındadır. Malüm ola (W ,x4. EN 
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e Ş  <balkidib) .. Parakelsus'ta ise (ve bazı mualecenin işareti 


(1) Bursalı Mehmed Tahir. Osmanlı müellifleri, Matbu 1343 Fi. İstanbul. Bk. cilt 1. 
Sah. 13. 
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olub Ç& ib. > halkeyieyüb................. ) yine Ak Şemseddin'e 
atfedilen sıtmalar faslındaki satırlar kendisine ait olmayıb Parakelsus'a 
ait olduğu anlaşılmakdadır. Bu faslın satırlarında en mühim cümle şudur. 
(Şek. 32) (cümle marazın suret-i nevwiyesi hasebile nebat ve hayvanlarda 
olduğu gibi asılları ve tohumları vardır, ot tohumu ve ot kökü gibi zira ba- 
badan ve anadan irsle intikal eden marazlardan bazi ki sar'a ve nikris ve 
cüzzam gibi bunlar gâhice yedi yıldan sonra zuhur eder. Me'kül ve meşrub- 
dan hasıl olan marazların tiz bitib büyür.) işte bu satırlardaki sözler Ak 
Şemseddin'nin Maddet-ül hayat ismindeki küçük risalesine atfedilerek ya- 
zıldığını binaenaleyh bu hususda bazı müelliflerin zuhul ettiklerini görüyo- 
ruz (Adnan Adıvar Osmanlı Türklerinde İlim sahife 35. Bk.). 


i 
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Fâtih devrinden evvel ve daha eski devirlerde hastalıklar hakkında 
düşünceler basit ve mahdud idi. Fakat zaman geçtikçe ilerlemeler kayde- 
dilmiştir. Hastalıkların tedavisine lâzım gelen tedbirler ve ilâçlar tıb kitap- 
larında yazılmıştı ve her hastalık muhakkak tedaviye . muhtaçdır denili- 
yordu. Tedavi vasıtalarından istifrağ, kan almak, tenkiye vesaire gibi va- 
sıtalar bütün ilâçlar arasına sokulmuştu ve bu vasıtalar hakkında meselâ 
istifrağ ve ishâl hakkında eski kitapların hemen hemen hepsinde hususi 
bahisler görülmektedir. Türk tabiblerinden Ak Şemseddin mevcut olan bil- 
gilere, o zamana kadar bilinmiyen bazı ilâveler yapmışdır. 

Eski tababetde efsaneler de yer almıştı. Fakat o zamanki hekimleri- 
mizin efsanelere ehemmiyet vermedikleri görülmekle beraber tababetimiz 
umumi bakımdan böyle olduğu halde arasıra bazı efsanler de sokulmuştu 
meselâ Ak Şemseddin'in tababete yerleştirdiği bir efsanede eserinde o za- 
mana kadar hemen pek az görülen efsanelerden bir mühimmini de zikredi- 
yordu : ru'yasında gördüğü Mâ-i kibrit-i şerif hakkında iki bin türlü ma- 
raza şifa olacağını, eserinde medeniyet ve tıb âlemine neşr ve ilân ediyor- 
du bu risalenin ikinci yaprağının 15inci satırında meşruhat vardır : 
A inayet-i şamile ve kemal-i kudret-i kâmilesinden evvel 
ikibin türlü maraz deva ve şifa bulmağa bu Mâ-i şerifi mazhar komuş bu 
fakir keşif âleminde gördüm ni'met-i azimeye vasıl oldum............... ve bu 
Mâ-i şerife (Maddet-ül hayat deyu ad virdüm) (Şek. 33) bu ilâç şifa verici 
bir deva idi!... w aililelii 

En mühim efsane bu idi. İşte Ak Şemseddin, tıbtaki bilgisini göster- 
mek ve hekimlerimize zamanında yüksek bir mevki ve yer temin etmek gi- 
bi hareketlerinden başka bu hallelerle tıbdaki ilerlememize efsane katmak 
gibi, bilmiyerek büyük hataya düşmüştü. Böyle olmakla beraber Ak Şem- 
seddin hastalıkların sebeblerini araştıran hekimlerimizin ön saflarında bu- 
lunuyordu. Ak Şemseddin'in efsaneleri ancak Mâi kibrit-i şerife mahsus 
idi. Mâ-i kibrit-i şerif 33 hastalığa eyi gelen efsanevi bir ilâçtan başka biri 
şey olmayıp pek de ilmi sayılamaz. 


Ak Şemseddinin Mâ-i şerifi 


Evvelâ bu Mâ-i Şerifin ihracına tarik budur ki beyan olundu. Bir çini 
tabak üzere bir küçük sac ayagi ve sac ayagi üzere bir bakır tas ve tas içi- 


ğa 


ne kükürt koya ve kükürd içine üç dört pare kibrit salasın yâb yâb kükürd 
yandıkca cam derleyub tabaka akar badehu ol tabak içindeki suyi alub hir 
mikdar sade su koyub şişeye koyasın alâ kibrit suyi olur, 


Mâ-i Şerifin Hassaları 


Evvelki hassesi budur ki. Baş agrisine işbu Mâ-i mübarekden nısıf 
dirhem mikdarı olub bir sırçalu kaba koyub üzerine bir dirhem Gulâb-i has 
koyub karışduralar traşden sonra ol agriyan başı muhkem ovmakla süre- 
ler başde olan marazlar def'ü ref” ola biavnillâhi teâlâ. (Şek. 33. 84) 

İkinci hasse: Bir kişinin gözi agirsa yahud kararse ve yaş yaşarse ve 
görmek zaif olsa bucuk dirhem mikdarı Mâ-i verd-i halis ile halt idüb bad- 
et traş başa muhkem sürdükden sonra yine öyle bir iki katre bu Mâ-i muh- 
litden koyub bir nice de'fa def'a böyle ideler göz agrisi def” ola biiznillâhi 
teâlâ. 

Üçüncü hasse : Bir kişinin dişi agirse bucuk dirhem bu mâ-i mübarek- 
ten bir dirhem Gülâb ile karışdırub ba'd-et traş başına sürdükden sonra 
eger sızlayan dişin cürügi var ise penbecik ile içine tamzuralar eger yogise 
Jiblerine tamladalar ic yanine ve tış yanine süreler nice defa böyle ideler 
def'ola biizn-i hüdâ. 

Dördüncü hasse : Bir kişinin dişleri saru olsa veyahud leke olsa bu 
mâ'den penbe ile ve misvak ile muhkem süreler incu gibi olub agara. 

Beşinci hasse : Bir kişinin agzi kokar olsa bir dirhem bu m&'den içme- 
ge kabil olacak kadar Gülâb ile karışdırub sabah ac karnına her gün adet, 
edinub isti'mâl eyleyeler def” ola. 

Altıncı hasse : Bir kişinin yüzi çil olsa hamamdan çıkdukdan sonra 
alaca olan yerlerin üzerine bu Mâ-i mübarekden bir nesne ile katracık ko- 
yalar bir nice def'a böyle ideler def” ola biinayetullahi teâlâ. 

Yedinci hasse : Kulak agrisi. 

Sekizinci hasse : Bugaz agrisi. 

Dokuzuncu hasse : Bir kişinin zükâmi olsa. 

Onuncu hasse : Kara veya ak behk. 

Onbirinci hasse : Frenk zahmeti. 

Onikinci hasse : İstiskaye. 

Onüçüncü hasse : Agrısi ve sızısi. 

Ondördüncü hasse : Cüzzam olsa. 

Onbeşinci hasse : Temregi olsa. 

Onaltıncı hasse : İşler yaresi olsa, i 

Onyedinci hasse : Birisi mat'ün olsa. al 

Onsekizinci hasse : Bir kişi sıtmalu olsa. 

Ondokuzuncu hasse : Semirmek istese. 

Yirminci hasse : Yüregi agırse ve sancusi olsa. 

Yirmi birinci hasse : Yüreginde hararet olsa. 

Yirmi ikinci hasse : Karninde soglucan olsa. N 

Yirmi üçüncü hasse : Bir kişinin tatar kurdi olsa. 

Yirmi dördüncü hasse : Birisi bevasir zahmetine ugrasa ol kişi ongün 
ya dahi ziyade ac karnine bu mâ'dem bir miskal su ile karışdurub içe ve 
taşre mak'adi kenarında sigiller var ise birer katre bundan sürünce def” 
böyle ide halâs bula. 
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Yirmi beşinci hasse : Birinin sidugi yolunda taş bitse günde bir dir- 
hem bu mâ'dem içmege kabil olıcak mikdar karbuz suyi ile karışdırub içe 
bir nice def'a böyle isti'mâl eyleye def” ola inşallahu teâlâ. 

Yirmi altıncı hasse : Nikris zahmetine. 

Yirmi yedinci hasse : Başi kel olsa. 

Yirmi sekizinci hasse : Birinin başınde veya gayri yirinde kıl bitmese 
bir dirhem bu mâ'den iki dirhem üzüm agaci suyile karışdırub kıl bitmeyen 
yiri muhkem traş idüb ve hamamde pak yuyub ve kise ile muhkem uvalar: 
badehu bu mahlüt-i mâ'den süreler nice def” böyle ideler. Kıl bite inşaallar 
hu teâlâ. 

Yirmi dokuzuncu hasse : Mâl-i hülyâye. 

Otuzuncu hasse : Nisyâne 

Otuz birinci hasse : Kalbi rahatsız olurse. 


* 
** 


Maddet-ül hayat risalesinin İstanbul kütübhanelerindeki 
muhtelif nüshaları 


Ali Emiri k. (Millet) No. 58/2 

Adı : Maddet-ül hayat : Türkçe yazma. 

Müellifi : Şeyh Mehmet b. Hamza (Ak Şemseddin). 

Eser : Baş ağrısından başlıyarak bir takım hastalıkların sebeblerin- 
den ve bu hastalıkların ilâçları terkibine katılacak Mâ-i kibrit ve dühn-i 
kibrit denilen maddenin havas ve menafiinden bahseder : 

Başlangıcı : 


3 oyas Vb aval e) ysk) Süel ça ai e İs dil dl Maki 


(aya I. oyan v ye 


maga bu Mâ'-i şerifi mazhar kılmişdur ............... bu fakir keşif aleminde 
gördüm ............ ...ve Mâ-i mübarekeye Maddet-ül hayat deyu ad virdum 
e ) 

Sonu; (e bu M&-i mübarekün havassı bi adve bi kıyasdur 


hayr-ül kelâm nakil-ü dil mucibince biz müfid muhtasar kılduk (beyt) ne 
hacet arzu hal-i ehl-i kemale ki dirler.) 

'Te'lif ve istinsah tarihleri ve yazanı yok. 

Maddi tarifi : Yaprak 27 : Ölçüsü, 150 x 85 — 204X147: satır 19 /Ya- 
zı nesih /başlık ve cedvel yok/söz başları kırmızı /kâğıt esmer kalınca az ci- 
tali. : 

Cild : ebri kablı, dibi ve etrafı meşin, şemsesiz, mikleblidir. Bu risale 
ile birlikte diğer iki eser daha vardır bu eser mecmuanın 17-447 yaprağını 
işgal etmektedir 
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Ali Emiri (Millet) No. 80/3 

Adı : Maddet-ül hayat. Türkçe yazma. 

Müellifi : Şeyh Mehmet b. Hamza (Ak Şemseddin) 

Başlangıcı : Aynı 

Sonu : Bu mâ'-i rekin (mübarekin) havas (1) gayet çokdur lâkin biz 
muhtasar kıldik. (446) (5) olasi Sl di öy MN e 

Te'lif tarihi yok. 

İstinsah tarihi : Yevm-i pencişenbe 1096 

Yazanı: Yok. 

İstinsah kaydı : 


.(1990) Ye ŞT a üz ez gal! 39 dö Aİ 8 giy! © ga 


Maddi tarifi : Yaprak: 8 /Ölçüsü: 63 X147 - 110 X 200/Satır 17 /Yazı 
talik, başlık yok/cedvel: tek kırmızı çizgi/söz başları kırmızı /kâğıt esmer, 
ince cilâlı. * 

Cild : Ebru kaplı, dibi ve etrafı meşin /şemsesiz/ miklebli vakıf mühü- 
rü yoktur. 

Bu mecmuada, diğer iki eser daha vardır bu risale mecmuanın 50 - öT 
yaprağını işgal ediyor. 


Evvelce bahis mevzuu olan 162/227 No.lu nüsha : 


Ali Emiri k. (Millet) No. 162/227 

Müellifi Şeyh Mehmed b. Hamza (Ak Şemseddin) 

Başlangıcı : ayndır. (Şek. 35) 

eİol ei NG DE dahi şol devalar ki dişe mahsusdur irgeti köki 
dirler ve Bih kökü dirler dahi bunun gibi şeylerdir.) 

Eser : Baştan yedi buçuk yaprağına kadar olan kısmı Madet-ülhayat 
risalesine ait olup diğer kısmı ayrı bir risaledir. 

Telif tarihi, istinsah tarihi ve yazanı yoktur. 

Risalenin alt tarafına bir çok ilâç tertibleri ve edhan'ın (yağların) ha- 
zırlanmasından ve bir çok eşyanın tarifi havassı eşyanın yıldızlara mensub 
olanları ilâh...ve Parakelsus (Paracelsus) dan ilâve edilmiş birçok bahis- 
leri vardır. Ak Şemseddine atfolunan bu risalenin türkçesi, Fâtih devri 
türkçesine hiç benzemiyen ve daha yeni bir lisanla yazılmıştır. Bu vaziyete 
göre bu risalenin sonradan yazılıb Ak Şemseddin'e atfedilmiş olması da 
variddir. 

Maddi tarifi : Yaprak 52/Ölçüsü. 85 X 135 - 160 X 213/satır 23/yazı 
nesih /başlık ve cedvel: yok/söz başları kırmızı, kâğıt: esmer, ince, cilâlı. 

Cild: koyu kahve rengi meşinli, şemse hafif kabartma : miklebsiz va- 
kıf mühürü yoktur. 


Ali Emiri K. (Millet) No. 164/2 

Adı : Maddet-ül hayat. Türkçe yazma 
Müellifi : Şeyh Mehmet b. Hamza. 
Başlangıcı : Diğerlerinin ayni. 


ğe 


Sonu VE. bu Mö-i mübarekden üç kendi kadar Mö-i verd-i 
halis ile halt idüb benbeyi (4) (4) yassı idüb ısladub yareler üzerine bir 
kaç gün gün aşıri süre. 

az, gel 4) 41 a EU uu uly alla! we Ju e x 

Telif tarihi yok. 

İstinsah tarihi : 17 Zilka'de 1179 Cum'a ertesi. 

Yazan : Yok. 

İstinsah kaydı : 

VOVA Ce pp Ğ ekli 5 NV EE 

Yaprak : 17/Ölçüsü : 105 x 65 - 98 x 158 : Satır : 9/yazı nesihe ben- 
zer/Başlık ve cedvel yok/söz başları : işaret yok/kâğıt esmer, ince, az ci- 
lâlı. il 

Cild : Kahve rengi meşin, şemse : hafif kabartma, miklebsizdir. Vakıf 
mühürü yoktur. 

Bu mecmuada diğer bir eser daha vardır. Bu risale mecmuanın 205 - 
222 yaprağını işgal ediyor. Mecmuada bu risaleden sonra gelen 13 yaprak- 
da bazı şerbet, ma'cun vesaire yazılıdır. 


Ali Emiri K. (Millet) No. 282/5 

Adı : Maddet-ül hayat. Türkçe yazma 

Müellifi : Şeyh Mehmed b. Hamza (Ak Şemseddin) 

Başlangıcı : Ayni 

Sonu : Eger bir kişinin ( 5) (<& <9 ) sarulugi olsa anlunin ( 5447) 
(alnının) orta yiri ve üst yani kim traş mahalli bir parmak yukaru bir ru-, 
bw kadar ziyadesiyle perdahidüb............ amma, eger bal müm birle işlet- 
mez isen (4! zel (445! ssl) başi şişüb ölümüne sebeb olur ustadan 
le görüb (görüb ve tecrübe olunmuşdur gafil olunmaya mücerrebdir el 
bette.) 

Telif, istinsah tarihleri ve yazanı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak : 8/Ölçüsü : 176 X 257 - 204 X 290/satır 29/ 
Yazı : neshe benzer, imlâsı bozuk; başlık ve cedvel yok /sözbaşları kırmızı / 
kâğıt : esmer, kalın, cilâlı. 

Cild : Ebru kablı, dibi kırmızı bez/şemsesiz, miklebsizdir. 

Vakıf mühürü Yoktur. 

Bu mecmuada diğer beş eser daha vardır. Bu risale mecmuanın 60- 61 
yaprağını işgal ediyor mecmuada bu risaleden sonra gelen 18 yaprakda bir 
takım ilâçlar, merhemler, ma'cunlar kaymak ve kaşkaval peyniri yapmak, 
bazı şeylerin yağlarını çıkarmak vesaire gibi muhtelif bahisler vardır. 


* 
#* 


Yine Fâtih devri ulemasından ve fazıl, edip ve müelliflerinden biri de 
Halimi (Lütfullah b. Yusufiy-ül Halimi) dir. 


Halimi'nin ceddi Sivaslı, kendisi Amasyalıdır. Hicri dokuzuncu asrın 
meşhur Türk ulemasındandır. Fâtih Sultan Mehmed devrinde sadrazam 


A yg 


bulunan Mahmud paşanın sevdiklerinden biridir. Ve sonra bir hayli zaman 
Yaşamış, İran seferinde İdris-i Bitlisi ve Taç zâde Cafer bey ile beraber 
Yavuz Sultan Selim Hânın maiyetlerinde bulunmuştur. 

Büyük bir vukufla agâh olduğu ferisi bir lisanla 863 (1458) de kitab-i 
faris-i manzum-i I-il Halimi adlı eserini Yazmışdır. Amasya Darüşşifası ta- 
bibi Şerfeddin Sabuncu oğlu tarafından 866 (1461) de istinsah edilen bu 
kıymetli eser Fâtihe taktim edilmiştir. Bundan başka 882 ( 1477 ) de yine 
Fatihe takdim ettiği arabça kaside-i saniyesini kendi şerh etmiştir ki bir 
nüshası aysofya kütüphanesindedir. Bu eserinde sergüzeşt ahvalinden bir 
haylisini naklediyor. Bundan başka Bahr-ül garâib adındaki farisiden 
türkçeye olan meşhur lügatı, iki nüshası serez kütüphanesindedir (Süley- 
maniye K. ). Bu lügate lügat-ı Halimi denmekle marufdur. Ferâize müte- 
allik bir metin ve şerhi ile tıbdan kasımiye adında bir te'lifi olduğunu os- 
manlı müellifleri yazıyor ise de böyle bir esere hiç bir kütüphanede rastlı- 
yamadım. Halimiye Kâtip çelebi Elkaime namiyle meşhurdur diyor. 


Haliminin Farsça manzum Tıb eseri 


Fâtih camii küt. No. 3639 

Adı : Kitab-i farisi-i manzum-i I-il Halimi 

Müellifi : Halimi (Lüfullah b. Yusufiy-ül Halimi) 

Eser : Farsçadır. Eserin mukaddimesinde kitabını iki kısma ayırdığı- 
nı. Birinci kısmı nazariyattan, ikinci kısmı ameli kısımdan bahs ettiğini 
yazıyor. 

Kitabın birinci kısmı üç baba ayrılmış. 

Birinci bab : Tabiiyat bilgisi. 

İkinci bab : Zaruriyat bilgisi. 

Üçücü bab ise üç cüz'e ayrılmıştır. 

Birinci cüz” : Maraz. 

İkinci cüz” : Sebeblerinden. 

Üçüncü cüz” : Görünüşü. 

Birinci bab : Tabiiyat kısmı yedi fasıla ayrılmışdır. 

Birinci fasıl. Erkândan Yani eski kudemâdan bahseder. 

İkinci fasıl. Mizâçlardan. Dört kudema enbaşa gelmişlerdir ve tekrar 

muhtelif mizâçlardan bahsetmektedir. 

Üçüncü fasıl, Ahlatdan. 

Dördüncü fasıl, Azadan. 

Beşinci fasıl. Ruhlardan. 

Altıncı fasıl. Kuvvetlerden. 

Yedinci fasıl. Kuvvetlerin faaliyetinden. 

İkinci bab : Zaruriyattır. Altı fasıla ayrılmışdır. 

Birinci fasıl. Hava hakkında. 

İkinci fasıl. Me'külât ve meşrubatdan. 

Üçüncü fasıl. Uyku ve uyanıklık. 

Dördüncü fasıl. Hareket ve sükün. 

Beşinci fasıl. Nefsani a'raz. 

Altıncı fasıl, İstifrağ ve zorlukdur. 
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Üçüncü bab : Emraz ve esbab-ı a'raz hakkındadır. Üç fasıla ayrılmış- 

dır. 

Birinci fasıl. Emrazdan. 

İkinci fasıl. Sebeblerden. 

Üçüncü fasıl. A'razdan bahseder. 

Kitabım ikinci kısmı : 

Birinci kısmı Ameli kısımdan ve müştemilatından. Ameli kısmından 
birinci söz iki mufassal babtan ibarettir, 

Birinci bab : Hıfzıssıhhadan (Hijiyen'den) 

İkinci bab : Ber-i illetten ve iki asıldır ve bu asıllardan her birisi de 
bir kaç fasla ayrılmışdır. 

Birinci asıl : Hastalıkların envaımdan ve büyük meşhur hastalıklar- 
dan, sebeblerinden ve birinci aslın birinci faslı vücude has hastalıklardan 
meselâ dımağ, sersemlik, baş ağrısı, uyku, ilâh...... 

İkinci asıl : Hastalıkların umumi tedbirleri ve edviyenin çeşitlerinden 
bahsetmekdedir. Bu kısımlardan sonra kitabın cerrahi kısmı gelmektedir. 

Şimdiye kadar gördüğüm tıb eserleri arasında gerek tıb ve gerekse 
Eczacılık bakımından harik-ulâde bir tasnife malik olub tedkike değer bir 
eserdir, Türkçeye terceme edilmesi şayan-i tavsiyedir. 


) 


Başlangıcı : 
b İİ yi Slm gal Tol 
Leke yes! ww U Ule o U a! Sur 


(Şek. 36, 36A, 36B, 36C). 

Sonu : Şerefeddin Sabuncuoğlu'nun el yazısiyle 866 (1461) tarihinde 
istinsah ettiği yazılıdır (Şek. 37). 

Telif tarihi : 863 (1458 M.) 

İstinsah tarihi : 866 H. (1461 M.) 

Yazan : Şerefeddin Sabuncuoğlu. 

Maddi tarifi : Yaprak 259/Ölçüsü. 111 X 195 - 170 X 260/satır 15/Yazı 
nesih /Başlık yok /söz başları kırmızı/Kâğıt kalın âbâdi, beyaz ve cilâlıdır. 

Cildi : Koyu kahve rengi deri, şemse kabartmalı, miklebli içi açık kah- 
ve rengi deri ve kurd yeniği vardır. (Şek. 38) 

Zahriyesinde Mahmud (1I)'in mühüriyle Fâtih'in esas mühürü ve mü- 
fettiş Derviş Mustafanın mühürü ile diğer bir mühür vardır. (Şek. 39) 


Eserde manzum olarak yazılmış olan bazı ilâç tertibleri ve bu 
tertiblerde bulunan ilâçlar. 


Aşağıda verdiğim manzum tertiblerin yazıları çok uzun olduğundan 
ancak bu tertiblerden dörder satırını almakla iktifa ettim ve her dört sa- 
tırdaki ilâcların aslını ve okunuş tarzlarını bozmayarak türkçe karşılıkla- 
rını ve ayrıca kitabın sonundaki lügatçede de lâtince ve ingilizce, Almanca 
Fransızca karşılıklarını yazdım. 

Tertib : Solucanları ve diğer küçük askaridleri öldürmek ve düşürmek 
için, 
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(Şek. 40). 


Bu manzum tertib 18 satırdan ibarettir : 
Tertibde geçen basit ilâçların isimleri : 


ba e Kışr-ı Firsâd o Beyaz dut ağacı kabuğu 
ei Serhas Eğrelti otu, kuzgun otu, namazbur 
otu 
NR Habb-i Nil Mavi gece safası tohumu 
ol X Nânahvah (Habeş kimyonu) mısır anasonu 
ab Kâşam Dağ kerevizi, yaban kerevizi, selâm 
otu, mendek 
çe Nammâm Yabani kekik, yabani fülüskün 
va Murr Mürr, mir, mer 
ex Co'dah Coda, koyun yavşanı 
A Bizr-i koronb oLâhna, Top lâhna, İribaşlı lâhna, gö- 
bek lâhna tohumları. 4 
e ki Kust mürr Acı kıst ha 
çerez e Mâ-i battih (Karpuz suyu YEN 
Ey Barank kâbuli Birink kâbuli 
| Sirke Sirke 
2i Sebb Şap 
ae Unsul Adasoğanı, ansel, unsol, yaban soğanı 
li Na'na' Adi nane 
nee Hummâd Küçük kuzu kulağı 
K al Aftimon Eftimon, küçük kuşuta 
» Savm Sarmısak, sarmusak 
de 57 Bizr-i bakla Bakla tohumu 
Tertib : 
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(1) Câliyyât -(U, , câli kelimesinin cem'idir. Câli demek — Uzvun sathında, 


ve mesamatın (gözeneklerin) ağızlarında, bulunan rutubeti yok eden demekdir, 


vu 
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İşte yukardaki tertih, câli işini gören bir tertibdir. 
Tertibde geçen basit ilâçların isimleri : 


cuk. Şitrac 


“1, Râsen 
Şi ss Kissâ el Himâr 


cs Futene 
> Hurf 
Aza! Arandirand 
4 > Habb (ez) zalam 
<E Gafas 
FU >u,> Mizmar (er) ra'ı 
> Ratana 
yi AS Kâff (en) nasr 


Ws» EET Kefek (kaff) derya 
Je Bassal 
asl) Zaravend 
5 Kâbikâc 
3,« Marru 
4 Hall 
sali da 5 Karmah-el beydâ” 


ua Kibrit 
Je » Asel 
gas “semen 

Şiki! wb Tin-el mastikâ 


& jas Dühn-i Hal 


ye 


Tertib : 


Yabani eruka, Horozcuk, Serkele, 
Circir, Enli yapraklı tere, Bahçe 
teresi. 

Rasen, Anduz otu, İnduz otu, Kanes 


Eşek hiyarı, Yaban hiyarı, Karga dü- 
leği, Acı dülek. 

Yarpuz, Habak, Avşan otu, Fütenc 

Hoca boynuzu 

Kılıc otu ? Savsan ebyad ? 

Abdelleziz, Habb-ül leziz 

Gafat, Koyun bıtrağı, Yaban keteni 

Çoban düdüğü, Kaz ayağı. 

İspanya katır tırnağı, Katır tırnağı 

Geyik dili, Karkaz ayağı, Skolofen- 
driyon 

Sünger, Deniz köpüğü 

Soğan 

Zeravend 

Yırtıcılar hayası, Mastava çiçeği 

İtsineği 

Sirke 

Beyaz semiz kabak, Yaban kabağı, 
Beyaz şeytan şalgamı, Beyaz fa- 
şira. 

Kükürt 

Bal 

Sade yağ 

Sakız toprağı 

Hardal yağı 


Bu tertib kusmağı yatıştıran bir müsekkin'dir 
— Der Müsekkinât-i kay? 5 eL ©.» — 


İİ ga ozi 
ea aalbıril se 
e 97 GS öle * 

Zel yle şi 0 es 
DE PE a Yİ 
1 İİ İZ e öö 

KE 7 


ola d NU iş 

e ei 
Pipe as kim 
e 
272 3 Ma 3 6 )eİ abe 
Saye a Sİ 3 öğr > 


sl v3 çe Sİ e) 


şa 


Bu tertibin hepsi yedi satır olduğu için tamamını almış oldum. (Yap- 
rak 214) daki manzum tertibte bulunan basit ilâçlar. 


hyina 


b 


e LP v) 


iz e) 


Hizarma 
Nânahvah 


Meybeh (Mey bih). 


Cevz büvâ 
Üşne 
Hummâd 
Hamız 
Ancibar 

Sib 

Utruc 
Tabaşir 
Sabbar 
Sünbül 
Marmahuz (r) 
Sumak 

Zira 

Kerm (Germ) 
Asalic 


Bull 


Kastaran. 
Cümmar 
Dar fulful 


Tıni Nişaburi 
Zurah 


Suud 

Bizr-i sil 
Rubb-u Büsser 
Şahtere 
Rubb-u cevz 
Lemu 

Rubb-u gure 
Âhi 

Levz 


Rubb-u Tut-i ham 
Rubb-u habb-i As 


“Nane 

Habeş kimyonu, Mısır anasonu 

Ayva şarabı, Ayva suyu. 

Küçük Hindistan cevizi 

Yosun 

Küçük kuzu kulağı 

Asit (ekşi) 

Ancubar, Kurd pencesi 

Elma 

Limon 

Tebeşir (tabii tebeşir toprağı) 

Frenk inciri ğ 

Sünhül 

Oğul otu, Melisa 

Sumak 

Kimyon 

Üzüm 

(Ağaçların taze dalları) Burhan, 
Aslan ayağı 

Bul ağ, Hind ayva ağ. (İğde ağ,, 
İyde ağ.) 

Kestere, Soğlucan otu, Betunika. 

Hurma tomurcuğu h 


Uzun biber ağacının olmamış meyve- 
si, Dari fülfül 
Nisabur kili 


Ak darı, Karaca darı, Arnavud da- 
rısı, Cavers 


Kırk boğum, Uzun sâd 
Büyük ayırık otu tohumu 
Hurma koruğu murabbası 
Şahtere otu 

Ceviz murabbası 

Limon 

Üzüm koruğu murabbası 
Ayva 

Badem 

Ham dut murabbası 
Mersin ağacı meyvesinin murabbası 


Eşerde yüzlerce muhtelif hastalıklara karşı ilâç tertibleri vardır, 


şo 


Fâtih adına istinsah edilen diğer Tıb eserleri 


İstinsah edilen kıymetli eserlerden biri de 493 H. (1099 M.) yılında 
vefat eden Bağdatlı meşhur bir tabib olan Ebu Hasan Yahya b. İsa b. Ali 
b. Cezele'nin (Takvim-ül ebdan) eseridir. 

Bu zat Ebu-I Hasan Said b. Hibetullah'ın talebesidir. Evvelâ nasrani 
iken sonradan müslüman olmuştur. Bu kitabı Abbasi halifelerinden FI- 
muktedi biemrullah'ın kütübhanesine yardım maksadiyle yazdığını mukad- 
dimesinde söyliyor. 

Bu eserin muhtelif nüshaları İstanbul kütübhanelerinde, Köprülü, Ah- 
med III (Topkapısarayı), Feyzullah efendi K. (Millet), Ayasofyada bulun- 
maktadır. Bu nüshalardan yalnız Fâtih Sultan Mehmed adına istinsah ve 


tezhib edilmiş olanları Köprülü ve Ahmed TI (Topkapısarayı). a 


lerindekilerdir. 

1— Köprülü kütübhanesinde bulunan Takvim-iül ebdân nüshası : 

Köprülü K. No. 960/1. 

Adı : Kitab-ı takvim-ül ebdân. Arabça Yazma. 

Müellifi : Ebu Hasan Ali Yahya b. İsa el bağdadi. 

Eser : Kitabın ibtidasında hanelere ayrılmış cedveller içinde başlıca 
44 maraz ve hizasındaki hanelerde onların envai zikredildikden sonra yine 
cedveller içinde o marazların sebebleri alâmetleri, ilâçları ve tedavi suret- 
leri vesairesi gösterilmişdir. (Şek. 43, 44) 


Başlangıcı : 
EN ok Al a le le) ii VA EY e ver allak 
. (Şek. 45) | KE ölme el R o 
Sonu : > 
amy âaşil İş Ge lag M hay yal > Mİ e a ) 
lal Öke ŞT e İY ör lay gi EAT çig 


- (Şek. 46) (. be; reel 


Telif tarihi: İstinsah kaydı ve tarihi ve yazanı yokdur. 

Maddi tarifi : Yaprak: 48/Ölçüsü. 130 Xx 220 - 230 Xx 220/Satır : 39 
/Yazı güzel, nesih/başlık mavi zemin üzerine altın yaldızlı ve tayflı cedvel- 
ler altın yaldızlı başta iki sahife boş beyaz, altın cedvelli. İki zahriyesi al- 
tın yaldızlı ve mavi minyatürlü. 

Birinci zahriyenin (Şek. 47) üstünde Fâtih'in 

(la OL iy a O gö, Beyi OLM öl ez) 
adı yazılıdır. 

İkinci zahriYede (Şek. 48) müellifin ve kitabın adı 

(all ir e rl yag İN İİ lal ağa ği Ai ET lda) 
yazılıdır. 

Söz başları : Yaldızlı cedveller kırmızı kâğıt kalın ve cilâlı âbâdidir. 

Cildi : Vişne çürüğü deri, soluk şemseli köşebend ve zencerekli içi kak- 
ma (Şek. 49) işlemeli ve tezhihli, miklebli. Zahriyesi Ahmed paşa mühür 
ile mühürlenmiş, bu eser cildin 48 yaprağını işgal etmektedir. 


ege 


Kitabın 48 inci yaprağından sonra üç adet boş yaprak vardır. Bu boş 
yapraklardan sonra başka bir kitab yazılmışdır. Bu kitab (Takvim-üs sıh- 
ha) adlı bir eserdir. Her iki eserin yazısı ayni hattat ve tezhibci tarafından 
hazırlanmış ve bu iki eser bir cild halinde Fâtih Sultan Mehmed'e takdim 
olunmuşdur. 


2— Köprülü kütübhanesinde bulunan Takvim-üs sıhha nüshası 

Köprülü K. No. 960/2. 

Adı : Takvim-üs sıhha. Arabça yazma bir eserdir. 

Müellifi : Ya'kub-el-kindi (Ebu Yusuf Ya'kub b. İs'hak-el-kindi) dir. 

Milâddan sonra 870 senesinde Bağdad'da doğmuştur. Kendisine arab- 
ların felesofu denilir. Âlem şümul ilim irfanın ilk büyük müslüman (alimi 
idi. Felsefi, İlâhi, Tıbbi, Musiki, Riyazi, Astronomik ve Fizik meseleler hak- 
kında yazılar yazmıştır. 

El-Gafiki ondan, taş, maden ve nebatlar hakkındaki yazılarından ikti- 
baslarda bulunmuştur. 

Eser : Hıfzıssıhhatın altı sebebi zikredildikden sonra hanelere ayrıl- 
mış cedveller içinde yemişlerin, hububatın, bakliyatın, etlerin, sütlerin vel- 


hasıl bütün me'külât ve meşrubatın envaını, tabiatı, menfaatı, mazarratı 


ve tevlid etdiği ahlat vesaire beyan edilmekdedir. 


Başlangıcı : 

yaba Mi elyallş ela BE a all gleğyiğe ğİİ LYİ a GLENN ai | 
ve ON pll öLEY OLY pe zel, SON la öl sil 
Sonu : 

e Ne Zİ | ve 


« (Ş. 51) ; Ja! cn! dul e) 47 

Telif tarihi, istinsah kaydı ve tarihi, yazanı yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak 42/Ölçüsü: 130 X 220 - 230 X 220/Satır 39/Yhzh 
güzel nesih, başlık (Şek. 50) mavi zemin üzerine işlemeli, ve yaldızlı tayflı. 
Cedveller hepsi altın yaldızlı söz başları yaldızlı kalın sülüs yazısı ve kırmı- 
zı yazı dahi vardır. Kâğıt kalın ve cilâlı âbâdidir. 

Cildi : Eski cild, bu eser mecmuanın 42 sahifesini işgal etmişdir. Baş- 
da ikinci sahifesinde fihrist makamında kitabın mündericatını havi, hane- 
lere taksim edilmiş bir daire vardır. (Şek. 52) kitabın sonunda Köprülü 
Ahmed paşa'nın mühürü vardır. 

Zahriyenin üstünde (Şek. 53) kitabın ve müellifin adı 

(e JE il oi öyek ape sa SİN ogi all ey İda) 
yazılıdır. 

3— Topkapı sarayı Ahmed III. kütübhanesinde bulunan Takvim-ül 
ebdân nüshası. 

Ahmed TI. (Topkapı sarayı) No. 2097 i 

Adı : Takvim-ül ebdân. Arabça yazmadır. 

Müellifi : Yahya b. İsa b. Cezele el mütstabbib 

Eser: Eser hakkında Köprülü kütübhanesindeki nüshada malümat ve- 
rilmişdir. (No. 960/1.e Bk.) 

Başlangıcı : Köprülü kütübhanesindeki nüshanın aynıdır, 


—54— 


Sonu : 
la lili GESİ E eli Mİ e Yİ EY 3 İY İSİ çiz al D) 
AŞ. 54) (869) (ana ve 
Te'lif tarihi yok, istinsah tarihi 869, yazanı yoktur. 
Maddi tarifi : Yaprak 98/Ölçüsü. 15 X24.1/2/satır. 15. Yazı ta'lik. 


£ Cildi : Kabının üstü açık kahve rengi deri. Altın yaldız kırmızı kabart- 
ma beyzi şemse içi kırmızı deri ortası Yaldız tezyinatdır. Ortası yaldız et- 

gür rafı mavi üstüne tezhib edilmiş dilimli zahriye levhasının içinde (Şek. 59). 
Fatih Sultan Mehmed Hân adına yapıldığı yazılı olub üst ve alt levhaların- 
da adı ve yapanı yazılı, Mavi üstüne müzehheb levhaların birinde 15, dige- 
rinde 16 (Şek. 56A.B) satır vardır. Tekmil sahifeler düz, eğri, çapraz ol- 
mak üzere muhtelif tarzda yazılmıştır hepsi yaldız cedvellerle bölünmüş- 
dür. Bu cedveller emrazın envaını ve ilâçlarını göstermektedir. Me DR 
58) Son forması dağınıkdır. 


4 — Topkapı sarayı Ahmed III. Kütübhanesinde bulunan Kitab-ü fi 
marifet-il vecâ-il mefasil nüshası : 
Ahmed II. Topkapı sarayı No. 2005 
Adı : Kitab-ü fi marifet-il vecâ-il mefasil. Farsça yazmadır. 
Müellifi : Mes'ud b. Hakimüddin Tabib-il Hüseyni. 
Eser : 35 fasıl üzere tertib edilmiştir. 
| Birinci fasıl. Alâmat-ı emzice-i asliye. 
i İkinci fasıl. Alâmat-ı emzice-i arıziye. 
| Üçüncü fasıl. Alâmat-ı galebe-i ahlat. 
| Dördüncü fasıl, Alâmat-ı imtilay-i beden. 
Beşinci fasıl, Bazı sebeblerden dolayı münasib bahs-ı mutlakdır......... 
ila BE 
İlâçlar her fasılda muhtelif ispençiyari şekillerde tertib edilmiştir. 


Başlangıcı : 
Gm e dail elik leş ayi da) ÜL ei pe sil ll aa) 
elim ale da Sml özge OYU SM ela ela aT Kk 
19. SE) İ NR dk De çime 
Sonu 


ci Ün ek pi ao ik İNE) er) helis 2 3 PEŞ el53! gi du e 


1.60) 

Yazanı yok tarihi H. 881 dir. 

Maddi tarifi : Yaprak : 140/Ölçüsü 12.1/2X17.1/2/satır 11. Yazı ara- 
bi nesih farisidir. Kâğıt kalın beyaz ve cilâlı âbâdidir 

Cildi : Kabının üstü gümüş tel karışık kırmızı kadife, içi vişne çürüğü 
deridir. Müzehheb yuvarlak küçük zahriyesinde Fâtih Sultan Mehmed adı- 
na e EÇ A A 
olduğu yazılıdır. (Şek. 62) 

Ahmed TII. ün mühüriyle Bayezid TI. nin zâti mühürü vardır. Müzeh- 
heb başlığında Veleh zikrullahu âlâ ( 1s! 4! S3 4,) kufi yazılıdır. 

Bu eserden de bir iki ilâç tertibi veriyorum. 


a, 


SÜFUF-İ SURUNCAN 


(Toz sürincan tertibi) 


İİ Ge Şila öl € #5 Lp) yal al Nİ en 0 3 wp ev 


-J 


3 a m İd A çi 4 Sr - b) m yla 9 yl5 2 42 (lar 


Tertibde bulunan basit ilâçların isimleri : 


ep Suruncan-i ebyad O Beyaz sürincan (çiğdem) 


ül de5 < Zagferan Safran 
LZ; — Zencehil Zencefil 
459 Kemmun Kimyon 


Bu tertib Nikris (damla-gut) ve mafsal ağrılarına karşıdır. 


EYARİCİ FIKARA 


dail div oL —— Ol de) Şihar EFE el slm ogi) EB eli çi ai 


> v5 9 <ü ee > 6 bi ve li S 51 ou EE gazla ik 95 orak 


Jül 2 SE ela 9 als 4 ev 


Tertibde bulunan basit ilâçların isimleri, 


Şb Mastikâ Sakız 
ole) Zagferan Safran 


dele Habb belesan Balsam ağacı, Balasan ağ, Belesan ağ, Bel- 
sem ağ, Mekke pelesengi ağ. 


de Sünbül Sünbül, Sümbül, Zümbül, 
dl Asarun Asarun, Kedi otu, Yabani nerdin. 
al Seliha Yalan tarçin, Saliha. 
Jikyla Darfulful Uzun biber ağacının olmamış meyveleri 
(dar-i fülfül) 
ge) O Darçini Tarçin 


İN e Ud-i belesan Oo Azak eğiri, Azak ayırığı, Eğir kökü. 
sb. ae Oo Sabir sukutri OSukotra sabır 


Bu tertib, mafsal ağrılarına ve felclere ve lâkve'ye (ağız çarpıklığı - 
yüz felci) karşı kullanılır. 


. Sg 


TİRYAK-I ERBAA 


> 39) ele ae 9 Iş da işimi gelyal ye 3 oy bee ei 
ye #43) Alaa A» 3 «- 9 aba , yl slya sl 52! lee Jbi Xl3) UNİ 


İN a ae 


gazilik Cintiyana-i rumi Rumi jansiyan, Rumi Güşa 
gülle Oo Habb-ül Gar Tefne meyvesi 
hsbc sal)  Ziravend-i müdahrac-i tavil Dulcuk dibi, Boru elması 
sup  Mürr saf Mürr, Mir, Mer 
o<.ke Asel sirişte Sirkencebin o (oxymellites 


yahut oxymels) sirkeli ve 
ballı ilâçlardır. 


Bu tertib kaba yellere ve zehirlere vesair hastalıklara karşı kullanılır. 


5 — Topkapı sarayı Ahmed II. Kütübhanesinde bulunan Kitab-ül 
Kermiye (kitab-i mesail) nüshası : 

Ahmed III, K. Topkapı sarayı, No. 1996 

Adı : Kitab-i Mesail (kitabsül kermiye), 

Müellifi : Huneyn b. İs'hak 

(Ebu zeyd-Elâbadi) Abbasiler zamanında yetişen meşhur tabiblerden 
biri olup nasrani idi. Hic. 194 (809 M.) tarihinde doğub Süryani dilini ken- 
di vatanında ve Yunancayı İskenderiyede öğrenmiştir. Arab edebiyatını da 
Basrada Halil b. Ahmed'den vesair büyük ediplerden okumuş, Farisi diline 
de vakıfdı, Sonra Bağdada giderek Yuhanna b. Masaveyh'den tıbbı tahsile 
başlamış ise de, ders esnasında hocasını ince sorumlarla yorduğundan Yu- 
hanna b. Masaveyh bir daha Huneyn'e ders vermemişdir. Huneyn bir kaç 
sene kayboldu adını ve kıyafetini değiştirerek tıb tahsilini yapdıkdan son- 
ra tekrar Bağdadda görüldü. Yuhanna b. Masaveyh kendisinin kuvvetli 
bilgisini görünce, Huneyn'e yaptığı eski fena muameleden dolayı af diledi 
ve ondan sonra bazı tıb kitablarını terceme etmiğe başlamış, ve o vakit hü- 
kümet sürmekte olan Me? mun halife Yunanca fen kitablarının arabiye ter- 
cemelerini yaptırmış, hatta terceme etdiği kitabların ağırlığınca altın ver- 
diği şöhret bulmuşdur. Hic. 264 tarihinde 70 yaşında ölmüştür. Davud ve 
İs'hak adlarında iki oğlu olub bunlardan İs'hak b. Huneyn babası gibi meş- 
hur olmuş ve arabiye bir çok yunanca eserleri terceme etmiştir. Huneyn 
bir çok tıb kitablarını arapçaya çevirmiş ve bunların çoğunu kısaltmış ve 
kendiliğinden de bir kaç kıymetli kitab yazmıştır. Aşağı yukarı ikiyüze ya- 
kın eser yazmışdır. Bir çok talebe yetiştirmiş, oğullariyle hemşirezâdesi ve 
kâtibi de talebesi idi. 

Başlangıcı : 

SM YI al ça ee SN a di, al eş öle di bilin e e 
.(Ş. 62)(Ş$.63a)(...... özelli yağli İla gli 


e 


Sonu : ği 


slalia gold e A e rildi İl #7 ab el ya RE 
.(Ş$.03b)| We 3 çul eli e 


İstinsah tarihi yok. Yazanı Hamâullah el ma'ruf bi ibn-i şeyh. 

Maddi tarifi : Yaprak : 94/ Ölçüsü : 13.1/2X29.1/2/satır 15/yazı ne- 
sih, kâğıdı beyaz incedir. 

Cildi : kabının üstü kahve rengi deri, köşeli ve göbekli kendinden şem- 
se (Sek. 64) içi fıstıki renkte, zemini yaldız ve mavi köşeli göbekli oyma 
şemsedir. (Şek. 65) lâciverd üstüne tezhib edilmiş şemse şeklindeki levha- 
ların birinde Fâtih Sultan Mehmed adına olduğunu diğerinde (Haza, Kitab-i 
Mesail Huneyn-ibni İs'hak-ut-tabib) yazılıdır. Müzehheb başlığında küfi 
besmele olub cedvel ve bazı ibareler altın yaldızdır sonunda kâtibine ait 
yaldızlı üç satır vardır. 

Bu kitabın deri üstüne yaldız tezyinatlı mahfazasında aşağıdaki kıt'a 
yazılıdır. 

Şifayab olam dir isen ger cehilden 

Oka ilm-i tıbda Huneyn-ibni İs'hak 
Hat şeyh ile hak bu kim seyre şayan 
Nola murg-u dil görmeğe olsa müştak 


kıt'a yaldızla yazılmıştır (Şek. 66 A.B) 


6 — İbni Sina kanununun Fâtih Sultan Mehmed adına istinsah edilmiş 
olan nüshaları : 

Kanunun Fâtih devrinde istinsah edilmiş olan nüshaları gayet süslü 
ve güzel tezhibli olarak İstanbul kütübhanelerinde vardır. Bunlardan biri 
"Turhan Sultan K. (Süleymaniye) sinde, diğeri de Nur-u Osmaniye kütüb- 
hanesindedir. Her ikisi de arapçadır. Mustafa II. ün emrile Tokatlı Mus- 
tafa, efendi tarafından terceme edilmiştir ve Tebhiz-ül Mathun adını ver- 
miştir (1180) 1766. i | 

Terceme edilen nüshaların iki adedi Tezhibli olub bir tanesi de müelli- 
fin elyazısiyle olan tercemesi Lâlelide Koca Ragıp paşa kütübhanesinde 
ilâveler fihristinde 1542 numarada kayıtlıdır. Bu terceme nüshaların hiç 
biri Fâtih devrine ait değildir. Tezhibli olan nüshalardan biri Topkapı sa- 
rayında Bağdat köşkü kütübhanesinde 342 numarada kayıtlıdır, diğeri de 
Çarşanbada Murat Molla kütübhanesinde Hamid 1. kısmında 1015 numara- 
da kayıtlıdır. Kanunun muhtelif devirlerde gerek yazma ve gerekse Avru- 
pada ve Romada basılan nüshaları kütübhanelerimizin çoğunda vardır. 

1- Turhan Sultan (Süleymaniye) Kütübhanesindeki 265 No.lu nüsha. 

Adı : Kitab-i Kanun-i fit tıb. Arapça yazmadır. 

Müellifi : Eş-şeyh ebi Ali b. Sina. 

Eser : Beş cildi bir cild içinde toplanmış, kanun Lâtinceye ve diğer 
garp lisanlarına çevrilmiş ve tıb okullarında okutulmuştur. Müellif ve mü- 
tercimlerimizin bir çoğu iktibaslarda bulunmuşlardır. Eserin son cildi Ak- 
ıabadin'dir. . 

İstinsah tarihi yoktur. 


sag 


Maddi tarifi: Yaprak 697/Ölçüsü: 225 X 340/cedvel 190 X 13,3 tezhio- 
li/Satır 27/Yazı nesih /Başlık nefis tezhibli küfi. yazılıdır. (Şek. 67. A. vE 
(Şek, 69 C). 


Söz kaşları tezhibleri, kâğıt kalın, beyaz ve cilâlı, âbâdi. 

Cildi : Koyu kahve rengi kadife kaplı, miklebli. İçi kırmızı vişne çürü- 
ğü rengi deri ve tezhibli şemse vardır, ve köşelidir (Şek. 68). 

Zahriyesinde lâciverd üstüne tezhib edilmiş şemse şeklindeki levhala- 
rın birinde Eş-şeyh Ebi Ali b. Sina. Diğer şemsesinde Fatih Sultan Meh- 
med adına yazılıdır (Şek. 69. A.B.) (Şek, 70) 

Zahriyesinde esas Fâtihin mühürü ile Mehmed IV.ün vakıf mühürü 
vardır. 


2 — Nur-u Osmaniye Kütübhanesindeki 3571 No. lu nüsha : 

Adı : Kitab-i Kanun-i fit tıb. Arapça yazmadır. 

Müellifi : Şeyh-ür reis Ebi Ali Sina. 

İstinsah tarihi yoktur. 

Maddi tarifi : Yaprak 686/Ölçüsü 220 X 370/Cedvel: 250 x 137/tezhib- 
li/Satır 27/Yazı arabi ta'lik/başlık nefis tezhibli küfi yazılıdır. Söz başları 
tezhibli /kâğıt kalın esmer renkli âbâdiye benziyor cilâlıdır. 

Cildi: Siyah meşin kabartma şemseli köşebentli ve kabartmalı ve mik- 
lehlidir. Cildin içi koyu kahve rengi meşin ve tezhibli kabartma şemseli ve 
köşelidir. (Şek. 71) Zahriyesinde Mustafa II nin vakıf mühürü ile vakıf 
müfettişi İbrahim Hanif bende-i Lâtif'in mühürü vardır. 

Birinci zahriyesinde mavi üzerine tezhib edilmiş şemse şeklindeki lev- 
hasının birinde 

Je Aya gb yle af ia lal yi ği bei bi alba 07 ) 
( a 4k 
yazılıdır. (Şek. 72) 
İkinci zahriye levhasının şemsesinde 
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yazılıdır. (Şek. 73) e. »  oğğpmeeemee 
Kanunun her beş cildinin başlıkları nefis tezhiblidirler. (Şek. 74) 
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FÂTİH SULTAN MEHMED İÇİN ARAB VE ACEM 
HUKEMÂSININ HAZIRLADIKLARI MACUN TERTİBİ. 


Vesika : 
Topkapı sarayı arşivi E. No. 93. Tarihsiz 


Malüm ola ki 


İşbu macun-i mücerreb Padişah hazinesinden çıkmışdır ki Arab ve 
Acem hukemâları ittifakla Sultan Mehmed Hân Hazretlerine terkib idüb 
yazmışlardır. Vefatından sonra iç ağalarından birisi bir tarikiyle yazdu- 
rub taşrada birisine göndermiştir. Gümleden mefi budurki bir 
kimse erlikden kalmış olsa yahud bir hatu (hatun olacak) doğurmasa 
anun bedeninde her durlü iiletler var ise kırk sabah ve ahşam işbu ma- 
cundan yise on beş ya yigirmi yaşında yigit gibi ola ve avrat ise gine on 
beş yaşında kız gibi ola ve tamam hayzını görür ve bir dahi görünceydek 
cemi” azasında her ne kadar evliâde mani olur ilietleri var ise ve marazleri 
vax ise cümlesini def” ider ve ömründe evlâdı olmayan kimesnelerun evlâ- 
dı olur biiznillâhi teâlâ işbu macun zekerde ve hayade ve urukde olan ah- 
atı eridür pâk ider ve eger bir &imse tecrübe itmek murad iderse bir gice 
altı dirhem işbu macundan yiyesin sabah kandile bevl idesin göresin ki ne- 
ler çıkar heman bir gicede faidesi malüm olur ve bunun hasiyyeti bi he- 
sabdır gice yatdugi zamanda eki ide eczâları dahi bunlardır. Karanfil, Ke- 
babe, Fulful, Darçin buüların her birisinden onar dirhem ola Ud-ül kahir, 
Kereviz tohumi bunlardan beşer dirhemi ola Anison-i mısri, Isırgan tohu- 
mi, Havuc tohumi, Şalgam tohumi, Turb tohumi, Mastaki, Sakız, Sina- 
meki buüların her birinden onar dirhem ola Ak günlük on dirhem. Üzerlik 
tohumi on dirhem Acı badem yagi on dirhem aytlanmış Çörek otu yigirmi 
dirhem işbu mezkür eczâları muhkem havande sahk idüb üc agri beyaz bal 
ile mutad üzere macun idüb ve içine beş çekirdek Misk ola ve altmış 
dirhem şeker katub bir kâseye koyub ahşam ve sabahda altışar dirhem 
istimal ideler ve şartı budur ki kaçan yiyecek vakitde Peygamber aleyh-is 
salât-ü vesselâmın ruh-i pâkine üc kerre salâvât getürüb ve dahi besmele-i 
şerif ile üc kerre İhlâs-ı şerif ve üc kerre Fâtiha-i şerif okuyub cemi" âl-ü 
ashâb-ı Resülullah-i sallâllahu teâlâ aleyhi ve sellem ervahlarına hibe ide 
bâ'dehü ekl ide ve sakımub cünüb oldugi vakit yemeye vesselâm. 


Vesikanın metninde geçen ecgların isimleri ile lâtince karşıhkları 


Karanfil Caryophylli Flores. bi 
Kebabe Cubebae Fructus. 
Fulful Piperis nigri Fructus. 

Cinnamomi chinensis Cortex 
Dezgin ğ » ceylanici Cortex, 
Ud-ül kahir Pyrethri Radix. 
Kereviz tohumi Apii Semen 


Anison-i mısri Cari coptici Semen. 


Isırgan tohumi 


Havuc tohumi 


gg 


Urticae Semen. 


Carotae Semen 


Şalgam tohumi Brassicae Rapae Semen 


Turb tohumi Raphani sativae Semen. 

Mastaki Resina Mastix 

Sakız z > » 

Sinameki Sennae Folia 

Ak günlük Olibanum, Gummiresina Olibanum. 


Üzerlik tohumi 


Acı badem yağı 


Pegani Harmalae Semen. 


Oleum Amygdalae amarae. 


Çörek otu Nigella sativa (Semen Nigellae). 
Bal Meli 

Misk y Moschus. 

Şeker Saccharum. 


LÜGATÇE 


Metinde geçen nebati maddeler 


A 


Âbi. 


L. Cydonia vulgaris Pers. 
T. Ayva ağ. 

İng. Çuince tree. 

AL Fehte guitte, Birnguitte. 
Fr. Cognassier, Coignassier. 


Afsantin (Afsentin). 

L. Artemisia absinthium L. 

T. Pelin otu, Acı pelin, Absent, Ak 
pelin 

İng. Wormwood, Absinthium, Old wo- 
man, Absinth. 

Al. Wermut, Absinth. 

Fr. Absinthe, Grande absinthe, Ab- 


sinthe amöre, Herbe aux vers, 
Alvine. 


Aftimon (Eftimon). 

L. Cuscuta Epithymum Murr. 

T. Eftimon, Küçük kuşuta, Gelin sa- 
çı, Cin saçı, Şeytan saçı, Kâfir sa- 
çı, Serend. 

İng. Clover dodder, Lesser dodder, 

Al. Flachsseide, Kleeseide. 

Fr. Epithym, Cuscute de Thym, Pe- 
tite cuscute. 


Afyon. 

L. Opium. 

T. Afyon, Kef otu, Adem ağusu 
Adem canı, - eski türkçede - Titiz 
otu. 

İng. Opium. 

Al, Mohnsaft, Mekonium, 

Fr. Opium. 


, Akakiya. 


L. Succus acaciae. 
T. Mısır Sant ağacı meyvasının usa- 
resi, 
Fr. Suc d'acacia. 
Ak behmen., 
L. Centaurea behen. 
T. Beyaz kuduz otu, Ak behmen. 
İng. White behan, White rapontic. 
Al. Weisses behen. 
Fr. Behen blane, Rhapontic blanc. 
Ak hardal. 
L. Sinapis alba L. 
T. Beyaz hardal, İngiliz Hardalı. 
İng. White mustard, Salad mustard. 
Al, Weisser senf, Echter senf. 
Fr. Moutarde blanche. 
Ak haşhaş. 
L. Papaver somniferum L. Var.album. 
T. Beyaz haşhaş, Beyaz afyon çiçeği. 
İng. White poppy, White opium poppy 
Al. Weisse pavot, Weisser mohn. 
Fr. Pavot officinal, Pavot blanc. 
Akırkarha. 
L. Anacyclus Pyrethrum DC. 
T. Akırkarha, Nezle otu. 


İng. Pellitory of sapain. Alexander's , 


foot. 
Al. Speichelwurz, Alexandrfuss. 
Fr. Pyrethre, 
Ak sandal. 
L. Santalum alBum, L. 
T. Beyaz sandal, Cindem ağacı. 
İng. White sandal wood. 
Al, Weisser sandelbaum., 
Fr, Santal blanç, 


pa 


Amlic, (Emlec). 

L. Phylanthus emblica, L. 

T. Amlâc. 

İng. Embliç-myrobalan. 

AL Myrobalanenbaum, Graue myro- 
balane. 

Fr. Myroblan emblic, Embligue offi- 
cinale. 


Amulâ (Amalâ). Âmule. 
Yukardakinin aynı. 


Anakardiya. 
L. Semecarpus anacardium, L. 
T. Belâdur ağ, Semeri hindi. 
İng. Anacardium, Marsh nut, Mar- 
king nut tree. 
Al, Tintenbaum. 
Fr. Anacarde oriental, Noix de ma- 
rajis. 
Ancubâr (İncubâr). 
L. Polygonum bistorta L. 
T. Kurd pencesi, Çiyancik, Liflâfe, 
Ancubâr, Yılan kökü. 
İng. Snakeweed, Bistort, Adder-wort. 
Al. Matterknöterich. 
Fr. Bistorte, Serpentaire. 
Andız kökü. 
L. İnula helenium, L. 
T. Anduz otu, İnduz otu, Rasen, Ka- 
nes. 
İng. Elecampane, Common inula, 
Horse-elder. 
Al. Alantaster, Alant, Echter alant. 
Fr. İnule, Aungse, Fl&campane, Oeil 
de cheval. 
Arison. 
L. Pimpinella Anisum, L. 
T. Anason, Anisun, Anison. 
İng. Anise, Sweet cumin, 
plant. 
Al. Anis, Grüner anis, Anisbibernelle. 
Fr. Anis, Anis vert. 
Arnzarüt. 
L. Sarcocolla L. 
T. Enzerut, Anzarüt. 
İng. Persian Gum (Sarcocolla). 
Al Sarkokolle, Fisehleimgummi. 
Fr, Sarcocolle. 


Aniseed 


Arpa. 


L. Hordeum vulgare, L. 
T. Arpa 
İng. Common barbey. 
AL, Gerste, Saatgerste. 
Fr. Orge commune. 


Ârandirand. 


Ârid-barid, Artad - burrid, Artad - 
bartad, Artad-burand. 

Bu madde şak olunmuş soğana ben- 
zer bir köktür. Sicistandan idhâl 
edilen bir İran ilâcıdır. Hemoroid 
için faydalıdır. Gafiki kat'i olarak 
Eddelbüs olduğunu ayni zamanda 
Derbüs ismi de verilmekte ise de 
bu bir Gladiolus communis LI. 
(Türkcesi. Kılıc otu - Kuzgun kılıcı) 
olsa gerek. Farscada şak edilmiş 
veya kökü kesilmiş mânâsına gelen 
Artad-burrid isminin daha doğru 
okunuşunu verir. Lecl. (No. 47) 
Arid-barid yazar. Dâvüd da Aran- 
dirand yazmakda ve onun beyaz 
zanbak yani Savsan ebyad'ın (Lili- 
um candidum L.) kökü olduğunu 
söyler. İbni Sina ve Cezele bu ilâca 
Artad-bartad demişlerdir. Razi söz- 
lerinde bu mes'ele hakkında bilgi 
vermediğini söylüyor. 


Asalic. 


L. Leontice Leontopetalum, L. 

T. Aslan ayağı. 

İng. Lion's-leaf, Lion's-turnip, Leon- 
tice. 

Al, Löwentrapp, Echtes löwenblatt. 

Fr. Pied delion, L&onure çommune. 


Asarun. 


L. Asarum europacum L. 

T. Asarun, Yabani nardin, Kedi otu, 
Çoban düdüğü. 

İng. Asarabacca, Cabaret, Wild nard, 
Hazelwort. 

Al. Wilde narde, Gemeine haselwurz. 

Fr. Cabaret, Nard sauvage, Asaret, 
Oreillette, 


Bb. 


Bane (Bene). 
L. Hyoscyamus niger. L. 
T. Siyah ban otu, Banc otu, Benc. 
İng. Henbane, Hen-bell, Hyoseyamus. 
Al. Schwarzes bilsenkraut. 
Fr. Jusguiame noire, Jusguiame, Poc- 
ise, Potelse, 
Bance-el ebyaz. 
L. Hyoseyamus albus L. 
T. Beyaz ban otu. 
İng. White henbane. 
Al. Weisses bilsenkraut. 
Fr. Jusguiame blanche. 
Badiyan, 
L. İllicium parviflorum Michx. 
'T. Yıldız anasonu, Çin anasonu. 
İng. Star anise tree. 
Al. Badianenbaum, Stermanisbaum. 
Fr. Anis &toile, Badiane. 
Badem. 
L. Amygdalae dulces. 
T. Tatlı badem. 
İng. Sweet almonds. 
Al. Süsse Mandeln, 
Fr. Amandes douces. 
Balilâc. 
L. Terminalia Bellerica Roxb. 
T. Balilâc, Belile. 
İng. Bellerie myrobalan, Bedda nut 
tree. 
Al, Myrobalanenbaum. 
Fr. Myrobalan belleric, 
Balile (Balilâc). 
Yukardakinin aynı. 


Balüdur. 
Anakardiya'ya bak. 


Bân. 
L. Moringa aptera Gaertn. 
T. Ben ağacı, Surkun ağacı. 
İng. Ben oil tree, Horse radish tree. 
Al. Behenbaum. 
Fr. Moringe Aptere, Ben blanc, Ben 
aptere. 
Barsiyavuşan (Persiyavuşan). 
L. Adiantum capillus veneris, L, 
T. Baldırıkara, Kınulcede, 


giy 


İng. Maidenhair, Venus'shair, Capil- 


laire. 

Al, Capilârkrut, Frauenhaar, Venus- 
haar. 

Fr. Capillaire, Cheveux de Venus, 
Adiante. 


Basfayic (Besfayic). 
L. Polypodium vulgar L. 
T. Basfayic, Bespaye, Besbayic, Çiyan 
otu, Besfayec. 
İng. Common polypody, Polypody 
wall fern, Golden locks. 
Al. Engelsüss, Echtes engelsüss. 
Fr. Polypode commun, Filicule, Poly- 
pode de chene. 
Bassal. 
L. Allium cepa L. 
T. Soğan. 
İng. Onion. 
Al. Zwiebel. 
Fr. Oignon, Ognon. 
Battih. 
L. Citrullus vulgaris Schrad. 
T. Karpuz. 
İng Water-melon. 
AL. Wasser melone, Wasserzitrulle. 
Fr. Pastögue, Melon d'eau. 
Behmen-i ahmer. 
L. Statice Limonum L. 
T. Kırmızı behmen, kırmızı kuduz otu. 
İng. Sea lavender, Wild marsh beet. 
Al. Echter widerstoss. 
Fr. Behen rouge, Lavande de 
Saladelle. 
Behmen-i ebyaz. 
Ak behmen'e Bk. 
Behmen-i sürh. 
Behmen-i ahmer'e Bk. 
Bellüt. 
L. Çuercus ilex L. 
T. Palamud, Pelit, Meşe ağacı. 
İng. Evergreen oak, Holm. 
Al. Steineiche. 
Fr. Ch&ne. . 
Benefşe. 
L. Viola odorata L. 
T. Menekşe, Kokulu menekşe, 
menekşe, Benefşe, Menevşe, 


mer, 


Mor 


İng. Violey, Sweet violet. 
Al. Mârz-veilehen, Veilchen. 
Fr. Violette, Violette odorante. 
Besbase (Basbase). 
L. Macis. 
T. Besbase. 
İng. Mace. 
Al. Muskatenblumen. 
Fr. Macis, Fleur de muscade. 
Birink kâbuli, 
L. Embelia ribes Burm. 
T. Birink, Kâbuli. 
İng. Embelia. 
Al. Embelie. 
Fr. Ribelier. 
Bizr-i nil. 
L. Ipomoea hederacea Jacg. 
T. Mavi gece safa. 
İng. Nile ipomoea, Blue morning 
glory. 
Fr. Etoile de matin, İpomâe Nil. 
Boy tohumi. 
L. Semen Foeni Graeci. 
T. Boy tohumu, Hulbe, Çemen. 
İng. Fenugreek. 
Al, Foenugreksamen, Gemeiner, 
Hornklee. 
Fr. Fenugrec, Sönegrain. 
Bull 
L. Aegle Marmelos Correa. 
T. Bul ağ, Hind ayva ağ. 
İng. Beel tree, Bengal guince, 
Marmelos. 
AL Bhelbaum, Sehleimapfebaum. 
Fr. Bel indien, Bela indien. 
Buli, 
L. Elacagnus angustifolia L. 
T. İğde ağ., İyde ağ. 
İng. Zakkoum-oil plant, Oleaster, 
Oil tree. 
Al, Sehmeale ölweide, Oleaster. 
Fr. Olivier de Bohâme, Chalef, 
Elâagne, Ol&astre. 
Büzidân. 
L. Orchis Morio L. (7) 
T. Sahleb. 
İng. Lizard orchis, Satyrium. 


Al. Knabenkraut, Ragwurz, ...etc. 


sag 


Fr. Orchis, Satyrion, Grand testicule 
de chien. 


Cc 

Cavşir. 

L. Opoponax Chironium Koch. 

T. Cavaşir otu, Opoponaks. 

İng. Opoponax, Ali heal. 

AL. Gummipastinak, Wilde pastinake 

Fr. Opoponax, All heal. 
Cintiyânâ (Centiyana). 

L. Centiana lutea L. 

'T. Centiyana otu, Güşad, Sarı centi- 

yan. 

İng. Yellow flowerd gentian. 

Al, Gelber enzian. 

Fr. Gentiane jaune, Grande gentiane. 
Cevz büvâ. 

L. Myristica fragrans Houtt. 

T. Küçük hindistan cevizi. 

İng. Nutmeg. 

Al, Muskatennüsse. 

Fr. Noixde muscades ou de Banda 


Cezer. 
L. Daucus carota L. var, Sativa. 
T. Havuc. 
İng. Carrot. 
Al. Echte möhre, Karrotten, Möhren. 
Fr. Carotte. 
Cezer. 


L. Peucedanum sativum Benth. 
T. Cezr, Pastina. 
İng. Parsnip. 
Al. Echter pastinak, Pastinake. 
Fr. Panais. 
Circir. 
L. Eruca sativa Mill, 
T. Rokka salatası, Rokka, Cercer, 
Kekeş. 
İng. Rocket, Roguette. 
Al. Echte gartenrauke. 
Fr, Roguette. 
Circir. 
L. Nasturtium officinale R. Br. 
T. Su teresi, Circir. 
İng. Water cress, Water grass. 
Al. Brunnenkresse, Brunnenwasser- 
kresse, 


Fr. Cresson de fontaine. Sant& du 
corps. 
Circir-ül berri. 
L. Diplotaxis tenuifolia DC. 
T. Yabani roka salatası. 
İng. Wall rocket. 
Al. Stinkrampe, Doppelsame. 
Fr, Roguette sauvage, Diplotaxe sau- 
vage. 
Circir-ül berri. 
L. Brassica erucastrum L. 
T. Yabani roka salatası. 
İng. Bastard rocket, Wild. 
Al. Gelbweisse hundsrauke, 
weisser senf. 
Circir-ül berri. 
L. Chamaelina silvestris. 
T. Yabani kekeş. 
İng. Wild rocket. 
Fr. Roguette sauvage. 
Co'da (Ca'da). 
L. Teucrium polium L. 
T. Koyun yavşanı, Coda, Meryem saçı 
İng. Cat thyme, Hulwort, Montain 
germander. 
AL. Berggamander, Poleigamander. 
Fr. Germandrâe tometeuse, Polium, 
Pouliot de montagne. 
Cullinâr (Cullanâr) (Culnâr). 
L. Balaustium. 
T. Yaban narı çiçeği. 
İng. Pome - granate Flower, Balaus- 
tinae. 
Al. Wilde Granatapfelblüte. 
Fr. Balauste. 
Çâdır. 
LI. Dorema ammoniacum D. Don. 
T. Çadır uşağı, Uşşak, Keleh. 
İng. Gum ammoniacum. 


Wilder 


AL, Ammoniak Gummi, Ammoniak- 
harz. 
Fr. Ammoniague (gomme rösine). 


Çugan. 
L. Gypsophila Strutium L. 
T. Çögen otu, Çöven otu, Voynik otu. 
İng. Egyptian soap root, Struthium 
gvpsophilla. 
AL Spanisches gypskraut. 


ME 


Fr. Saponaire d'Fgypte, Gypsophile 
İrutigueuse. 
Çugan. 
L. Salsola kali L. 
T. Üşnan, Dikenli çuğen, Çorak. 
İng. Saltwort, Kali, Prickiyglass-wort 
Al. Sodapflanze, Kalisalzkraut. 
Fr. Kali, Soude, Soude couch&e. 
Çükündür. 
L. Beta vulgaris L. var, Rapa. 
T. Çükündür, Pancar. 
İng. Beet-root. 
AL. Rübe, Hchter mangold. 
Fr. Betterave. 
D 
Darçini. 
L. Cinnamomum Zeylanicum Nees. 
T. Seylan tarçini, Kurfa ağ. 
İng. Common cinnamon tree. 
Al. Zimtbaum. 
Fr. Cinnamone, Cannellier de Ceylan. 
Dâr fulful. 
L. Piper longum L. 
T. Dar fulful, Uzun biber. 
İng. Long pepper. 
Al. Langer pfeffer. 
Fr, Poivrier long. 
Darunec (Derunec). i 
L. Doronicum scorpioides, Lam. 
T. Çiyan otu, Akreb otu, Çeyan otu, 
Darunec, Çemen otu, Durunac. 
İng. Leopard's-bane. 
Al. Alpengemswurz. 
Fr. Doronic. 
Demr-el ahveyn. 
L. Dracaena draco L. 
T. İki kardeş kanı ağ., Kardeş ağ. 
İng. Dragon's-bloodtree, Dragon tree. 
Al. Drackenbaum, Blutbaum. . 
Fr. Sang dragon, Dragonnier. 
Demur diken. 
L. Centaurea calcitrapa L. 
T. Demir dikeni, Boğa dikeni, Çoban 
kalkadan. 
İng. Mouse-thorm, Star thistle, Cal- 
İrops, 
Al. Calcitrapa, Sternflocken blume. 
Fr. Chausse-trape, Chardon &toil€, 


Eftimon. 
Aftimon'a Bk. 
Encure. 
L. Urtica pilulifera L. 
T. Isırgan otu. 
İng. Roman nettle. 
Al, Pillennessel. 
Fr. Ortie romaine. 


F 


Farâsyün (Farâsiyün). 
L. Marrubium alysson L. 
T. Farasyun 
İng. Moonwort. 
Fr. Marrube cuneiforme. 
Favdanac nehri (Fudane). 
L. Mentha aguatica L. 
T. Su nanesi, Puzine, Futenc, Fudene. 
İng. Water mint, Fish mint, Brook 
mint. 
Al, Wasserminze, Rotminz. 
Fr. Menthe aguatigue, Menthe rouge, 
Calament des marais. 
Ferfiyun (Ferbiyon). 
L. Fuphorbia L. 
T. Ferfiyun, Sütliğen otu, Forbiyon 
otu, Şebrem. 
İng. Devil's milk, Spurge. 
AL. Wolfsmileh. 
Fr. Fuphorbe. 
Fetrasaliyun. 

- L. Athamanta macedonica Spreng(?) 
T. Makedonya maydanozu, Kâmaşir. 
İng. Macedonian parsley. 
Al. Macedonische petersilie. 
Fr. Persil de Mac&oine, 

rTochers. 
Firsâd. 
L. Morus alba L. 
T. Beyaz dut ağ. 
İng. White mulberry. 
Al. Weisse maulbeer, Weisser maul- 
beerbaum. 
Fr. Mürier blanc. 
Fındık. 
L. Corylus. 
T. Fındık. 


Ache des 


İng. Hazel-nut. 

Al. Haselnuss. 

Fr. Noisete. 
Fuci (Ficl). 

L. Raphanus sativus L 

T. Turb, Ufak turb. 

İng. Common cultivated radish. 

Al. Rettig, Radies, Garten rettich. 

Fr. Radis cultive, Daikon. 
Fulful esved. 

L. Piper nigrum, L. 

T. Kara biber, Siyah biber. 

İng. Black pepper plant. 

Al. Schwarzer pfeffer, Gemeiner 

pfeffer. 

Fr. Poivre noir, Poivrier noir. 
Fütene. 

L. Mentha pulegium L. 

T. Yarpuz, Fütenc, Habak, Avşan otu. 

İng. Pudding grass, Pennyroyal. 

Al. Poleiminze. 

Fr. Pouliot, Menthe pouliot. 


G. 
Germ. 
Karm (Kerm) a Bk. 
Gâfas. 


L. Agrimonia Hupatoria L. 

T. Kasık otu, Koyun otu, Kızıl yap- 
rak, Hgir otu. 

İng. Agrimony, 
bur. 

Al, Agremomen, Leberkraut, Kleiner 
odermennig. 

Fr. Bupatoire,Aigremoine,Soubeirette 

Gafat. 

L. Eupatorium cannabinum L. 

T. Gafat, Koyun butrağı, Yaban kete- 
ni. 

İng. Hemp agrimony, Water hemp, 

Hemp weed. 

Al. Wasserhanf, Hanfwasserdost, Ab- 

kraut. 

Fr. Chanvre d'eau, Chanvrine, 
Fupatoire d'avicenne. 

Garikun. 
L, Polyporus officinalis Fr, 


Liverwort, Cockle 
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T. Ağaç mantarı, Garikun, Kemse, 
Gargu, Katran köpüğü. 
İng. Agaric, Fungus laricis 
Al. Lârehenporling. 
Fr. Agaric, Agaric blanc, 
Polypore officinal. 
Garikun. 
L. Agaricus campestris L. 
T. Katran köpüğü, Çayır mantarı, A- 
gaç mantarı, Garikun. 
İng. Common mushroom, 
AL Schwamm, Blâtterling, 
Blâtter-pilz. 
Fr. Agaric champâtre, 
Champignon de couche. 
Gülnâr. 
Güllinar'a Bk. 
Günlük. 
L. Boswellia Carterii Birdw. 
T. Ak günlük, Luban 
İng. Incense. 
Al, Weihrauch. 
Fr. Encens, Oliban. 


H. 


Habb-el belesan. 

IL. Commiphora opobalsamum Engl. 

T. Mekke pelesengi ağ. 

Zelsem ağ. Belesen ağ. 

Balsam ağ, Balasan ağ. 

İng. Balsam of Mecca, Balm of Gilead. 

Al. Opobalsambaum, Mekka balsam- 

baum. 

Fr. Balsamier de jud&e, Baumier, 
Balsamier de Gilead, Balsamier 
de la Mecgue. 

Habb-i belesan. 
Habb-el belesan'a Bk. 
Habb-en nil, 

L. Ipomoea hederacea Jacg. 

T. Mavi gece safa. 

ing. Blue morning-glory.,Nile ipomoea 

AL Arabische winde, Nil winde. 

Fr. Ipom&e Nil, Etoile du matin, 

Habbet-el hadra. 
LI. Pistacia Terebinthus L. 
T. Terebentin sakız ağ. Terementin ağ 


Ing. Terebinth tree. Turpentine tree. 

Al. Terpentinbaum, Terpentinpistazie 

Fr. Ter&binthe, Pistachier t&r&binthe 

Habb-ül gar. 

L. Laurus nobilis L. 

T. Defne ağ. Tefne ağ. 

Ing. Laurel, Roman laurel, Sweet-bay 

Al. Edler lorbeer, Edler lorbeerbaum. 

Fr. Laurier des poğtes, Laurier franc. 

Habb-er reşad. 
“1 Lepidium sativum L. 

T. Adi suteresi. 

İng. Garden cress, Tongue-grass. 

Al. Kresse, Gartenkresse. 

Fr. Cresson des jardins, Creson al&- 
nois, Cressonnette, Passerage cul- 
tiv&e 

Habb-er reşad. 

L. Nasturtium officinale R. Br. 

T. Suteresi, circir. 

İng. Water cress, Water grass. 

AL. Brunnenwasserkresse, Brunnen - 
kresse. 

Fr. Cresson de fontaine, Sante du 
corps. 

Habb zelem (Habb-ez zalam). 

L. Cyperus esculentus L. 

T. Habb-ül leziz, Abd-el leziz. 

İng. Edible cyperus, Rushnut, Earth 
almond. 

AL Erdmandel, Erdmandel zypergras. 

Fr. Souchet comestible, Amande de 
terre. 

Halibi. 

L. Aster tripolium L. 

T. Yıldız çiçeği. 

İng. Sea aster, Sea-starwort, Tripoly. 

Al. Stemblume, Strandaster. 

Fr. Astöre maritime, Astöre attigue, > 
Tripolium. 

Handakükâ. 

L. Trigonella Caerulae Ser. 

T. Kokulu yonça, Hind kok. 

İng. Blue melilot, Swiss melilot, Sweet 
trefoil. 

Al, Blauer klee, Kâsesteinklee. 

Fr. Melilot bleu, Tröfle musgue, Lo- 
tier odorant, 
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Halyün (Helyun) (Hilyavn). 
© L. Asparagus officinalis L. var. Alti- 
lis. 
T. Kuşkonmaz, Halyun. 
İng. Asparaguğ, Sparrow-grass. 
Al. Asparagen, Echter spargel 
Fr. Asperge commune. 


© Hamama. 


L. Amomum cardamon L. 

T. Kakule, Hamame, Hiyl. 

İng. Cardamom. 

Al, Cardamomen, 

Fr. Cardamome, Amome. 
Hamama. 

L. Amomum recemosum Lam. 

T. Hemame. 

İng. Clustered cardamoms. 

Fr. Amome en grappe 
Havlincan (Havlancân) (Holuncân). 

L. Alpinia Galanga Willd. 

T. Havlican, Havlincan, Galanga. 

İng. Galangale, Siamese ginger. 

Al. Galgant, Grosse galgant 

Fr. Galange, Galanga majeur. 
Hamzal. 

L. Citrullus Colocynthis Schrad. 

T. Ebu cehl karpuzu, Hanzal, Hançal, 

Acı elma. 
İng. Colocynth, Bitter apple, Bitter 
gourd. 
Al Bitterzitrulle, Bitterapfel. 
Fr. Cologuinte, Chicotin. 


Hâşâ, 
L. Thymus capitatus Hoffmg. 
T. Zambur, Duğmalica süpürge. 
İng. Headed thyme. 
Al. Kretischer thymian, Kopfsaturei. 
Fr. Thym de Cröte. 


Hayufarikun. (Hüfârikün). 

L. Hypericum perforatum L. 

T. Sarı kantaryon, Yara otu, Mayasıl 
otu, Koyun kıran, kılıç otu, Binhir 
delik, Kılıç otu, Hiperikun. 

İng. Perfoliate St. Johon's wort. 

Al. Tüpfelharthen. Johanneskraut 

Fr. Mille-pertuis,Chasse diable, Herbe 
de Saint Jean, Herbe aux pigüres. 


Hayrbüvâ. 
I. Amomum Melegueta Rose. 
T. Afrika kakulesi. 
İng. Grain of paradise, Maleguetta - 
pepper. 
Al, Malaguette, Malaguetta-pfeffer. 
Tr. Graines de paradis, Malaguette. 
Helilec Kâhuli. 
I.. Terminalia Chehula Retz 
T. Kâbuli halile. 
İng. Chebulic myrokbalan, Black my- 
robalan. 
AL Rispiger myrobalanenbaum. 
Fr, Ch&hule, Myrobalan ch&bula. 
Hindiba, (Himdeba). 
İL. Cichorium Endivia 1. 
'T. Hindiba, yaban marulu, Güneyik. 
İng. Endive Batavian endive. 
Al, Endivie, Endivien. EHscariol, Hn- 
divienwegwarte. 
Fr. Fndive, Chicorâe endive, Scarole 
Hindistan cevizi. 
L. Cocos nuci 
'T. Hindistan cevizi, Narcil 
İng. Cocoa-nut. 
A1, Kokos, Indianischer nus 
Fr. Coco : 
Hinna. 
Kınna'ya Bk. 
Hiyarşenbe. 
Li. Cassia Fistula L. 
T. Hiyarşember 
İng. İndian laburnum Golden shower 
Pudding pipe tree, Purging cassia. 
Al, Röhrenkassie, Purgierkassie. 
Fr. Can&ficier, Cassier, Casseen s$i- 
ligue. 
Hirarma. 
Na'na'ya Bk. 
Hubbâzi. 
L. Malva rotundifolia Dest. 
T. Kısa ebemgümeci, Mülkek 
İng. Dwarf mallow, Round dock. 
AL Kâsemalve. 
Hr. Mauve, Petite mauve, Fromagâre. 
Hulbah (Hülbe) Helbah. 
1. Trigonella Foenum-graecum L. 
T. Hülbe, Boy tohumu, Çemen 
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İng. Fengreek. 
Al. Griechisches hockshorn. 
Fr, Fönugrec, Senegrin. 
Hurf, 
L. Senbiera coronopus Poir. 
T. Hoca boynuzu, 
İng. Buc's horn, Swine's cress, Wart- 
cres$ 
Al, Hchter krâhenfuss, Schweinkress. 
Fr. Corne de cerf, Cresson de riviğre, 
Senebiğre, 
Hurfah, 
L. Portulaca oleracea var. sativa DC. 
T. Semiz otu, Semizlik otu. 
İng. Garden purslain, Purslane. 
AL Gartenpotulak. 
Fr. Poürpier, Pourcellaine, 
potager. 
Tummâd. 
L. Rumex Acetosa L. 
T. Kuzu kulağı, 
İng. Garden sorrel, Sour grass, Sour 
dock. 
Al. Sauerampfer. 
Fr. Oseille commune, Surette, Parelle, 
İusyet-üs sa'leb. 
L. Orcehis hircina Crantz. 
T. Sahleb otu, Tilki taşağı, İt keseri. 
İng. Lizard orchis. 
Al Bocksriemenzunge. 
Fr, Frand testicule de chien Satyrion. 


Pourpier 


İ, 
İdhir. 

LL. Andropogon Schoenanthus L. 

T. Tibn-i Mekke. Esel-i hoşbü. 

İng. Camel's hay,Scenanth, Geranium 
grass. 

Al, Citronengras, Cameleshov. 

Fr. Citronelle, Jonc odorant, Jonc 
aromatigue, Sch&nanthe, Paille de 
la Mecgue. 

İlk-ül butm. 

Habbet-el hadra'ya Ek. 

ineb-es saleb. 

i.. Solanum nigrum, L. 

“ <7. Tilki üzümü, Köpek üzümü, Köpek 
memesi, İt üzümü, 


İng. Black Nighthshade, Hound's ber- 
ry. 
Al. Schwarzernachtschatten. 
Fr, Morelle noire, Amourette, Creve 
chien, Tue chien. 
İrasâ, 
L. İris florentina L. 
Tİ. Floransa süseni. 
İng. Florentine iris, Iris, Orris-root 
plant. 
Al, Florentinische iris, Veilehensch - 
wertel. 
Fr. İris de Florence, 
İskil, 
iL. Scilla maritima L. 
T. Ada soğanı, Unsol, Ansel, Yaban 
soğanı. 
ing. Medicinal sguill, Sea onion. 
Al. Echte meerzwiehel. 
Fr. Scille maritime, Oignon marin, 
Ornithogale de mer, Charpentaire. 
I. 
Isirgan. 
Encure'ye Bk. 
K. 


Kâbikâc (Kebikec) 

L. Ranunculus asiaticus L. 

T. Kurbağa otu, Mastava çiçeği, Yır- 
tıcılar ayası, Düğün otu, Düğün çi- 
çeği. 

İng. Asiatic crowfoot, Persian butter- 
cup, Turban. 

Al. Ranunkel,Asiatischer hahn enfuss 

Fr. Renoncule asiatigue, Renoncule 
des fleuristes, Renoncule d'Orient. 

Kâff nasr (Kâff en nasr). 
L. Scolopendrium vulgare SW. 
T. Geyik dili, Karkaz ayağı, Skolo- 


fendriyon. 

İng. Hart's - tongue fern, Horse ton- 
gue. 

Al. Herschzungenfam, Echte hir- 
schzunge. 


Fr. Scolopendre, Herbe âla rate, 
Langue de cerf. 
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Kâff nasr. 
L. Hymenonema Turnefortii Cass. 
WE. 
İng. Candy lionts - foot. 
AL, Rasselblume. 
Fr. Catananche. 
- Kâfur. 
L. Camphora. 
T. Çarşı kâfuru. 
İng. Camphor. 
Al. Kamypfer. 
Fr. Camphre. 
Kakule. 
Hamama'ya Bk. 
Kanbil. 
L. Mallotus philippinensis Mueli. 
T. Kamala 
İng. Kamala tree, Monkey face tree. 
Al Kamalabaum. O 
Fr. Rottliğre des teinturiers. 
Kantaryon. 
L. Censurea cyanus L. 
T. Mavi peygamber çiçeği 
İng. Blue - bottle, Bachelor Button, 
Corntlower. 
Al, Kornflockenblume, Kornblume. 
Fr. Bluet, Blueut, Barbeau, Aubifoin, 
Casse-lunette, 
Kara halile. 
L. Terminalia horrida Steud. 
T. Kara halile, Hind halile. 
İng. İndian myrobalan tree. 
Al, Indischer myrobalanenbaum. 
Fr. Myrobalan d'inde. 
Karanfil (Koronfel) (Karanfül) (Kurunfil) 
L. Caryophyllus aromaticus L. 
T. Karanfil, Bahar karanfili. 


İng. Cloves. 
Al. Gewuersnelken, Kreidenelken , 
Naegelein. 


Fr. Girofle, Gerofle, Clous de girofle, 

Clous aromatigues. 
Kara harbak. 

L. Helleborus niger L. 

T. Kara çöpleme, Karaca ot, Siyah 
boynuz otu, Marulcuk, Kar çiçeği, 
kış kolu. 

İng. Christmas-rose, Black Hellebore. 


Al. Christwurz, Christrose, Schwârze 
nieswurz. 
Fr. Hellöbore noir, Rose d'hiver, 
Rose de Noğl. 
Kara haşhaş. 
L. Papaver somnifrum L. 
T. Haşhaş, Afyon çiçeği. 
İng. Poppy, Opium poppy. 
Al. Schlafmohn, Opium- mohn. 
Fr. Pavot, Pavot somniföre, Pavot 
des jardins, Ofüllette. 
Kardamânâ. 
L. Lagoöcia euminoides L. 
T. Yabni karaviya, Yabani kimyon. 
İng. Common wild cumin. 
Al, Wilder kümmel, Bastard kümmel. 
Fr. Cumin bâtard, Cumin sauvage. 
Karmah-el beyda. 
L. Bryonia alba L. 
T. Beyaz faşira, Yaban kabağı, Beyaz 
semiz kabağı. 
İng. White bryony. 
Al, Zaunrübe, Gemeine zaunrübe. 
Fr, Bryone blanche, Bryone monoigue 
Kâsini, 
Hindibaya Bk. 


Kastaran. 
I.. Stachys Betonica Benth. 
T. Kestere, Soğlucan otu, Betunika. 
İng. Betony, Wound-wort, Bishop's- 
wort. 
Al. Betonien, Betonienziest, Betonika 
Fr. Betoine, Betonica, Hpiaire 
betoine, Belle t&te. 
Kâşam. 
1. Seseli tortuosum L. 
T. Yaban kerevizi, Dağ havucu 
İng. French hartwort. 
Al. Bergfenchel. Marsilischer sesel. 
Fr. Fenouil tortu, Seseli de Marseille, 


Kebabe. 
L. Piper cubeba L. 
T. Kebabiye, kebebe, Kuyruklu biber, 
Hind biberi. 
İng. Cubeb pepper, West African 
black pepper. 
Al, Cubebenpfeffer, Cubebenstrauch. 
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Fr. Cubebe, Poivre â gueue, Poivrier 
cubebe. 
Kemaderyus. 
İL. Teucrium Chamaedrys L. 
T. Yer palamudu, Kısacık Mahmud, 
Dalak otu, Kemedris, 
İng. Common germander Ground oak, 
Wali germander. 
Al, Echter gamander, 
Fr. Germandree officinale, Petit 
chöâne, Chönette. 
Hemafitüs. 
İL. Ajuga Chamaepitys Schreb. 
7. Yer palamudu, yer servisi, Yer ça- 
mi, Meşecik, Hırb tutan. 
İng. Yellow bugle. Ground pine. 
Al. Acker gamander, Gelber günsel. 
Fr. Bugle petit-pin, Ivette, Chamö- 
pitys. 
Kendene. 
L. Allium roseum L. 
İng. Rosy-flowered garlic. 
Al. Rosenlauch. 
Hr. Aille fer, 
Herfis (kereviz). 
i.. Apium graveolens L.. var. dulce DC 
'I. Kereviz 
ing. Celery, Marsh parsley, Smallage. 
21, Cellerie, Echter sellerie. 
Vr, Celeri, Ache, Ache de marais, 
Kerm (BKazm) (Germ) 
L. Vitis vinifera L. 
T. Asma 
ing. Grape vine, Cultivated vine, 
âl. Weinrehe. 
Wr. Vigne, Vigne nohle. 


E. Tragacaniha, Gummi tragacantha. 
TT. Iitre zamkı, ç 
İng. Tragacanth, Gum of goatstorn. 
Al. Traganth, Tragant 
Fr. Gemme adragante 
Keten (Kittân) (Kâttân). 
L. Linum usitatissimum L. 
T. Keten. 
İng. Linseed, Flax. 
Al, Lein, Flachs. 


Fr. Lin. 
Kildaru. 
L. Aspidium filix mas. SW. 
T. Erkek eyrelti otu, Sarhasia. 
İng. Mal fern, Male polypody. 


Al Wurm - schidfarn, Mânnlicher 
wurm. 

Fr. Fougöre mâle, Polystic fougöre 
mâle, 


Kissa-el himar. 
L. Ecballium elaterium A. Rich. 
T. Eşek hıyarı, Karga düleği, Acı dü- 
lek, 
İng. Sguirting cucumber. 
Al. Echte springgurke, 
Fr, Concombre sauvage, Concombre 
d'attrape, Cornichon d'âne, Keballe 
Kişniş. 
L. Coriandrum sativum L. 
T. Kişniş. 
İng. Coriander. 
Al. Koriander, Wanzendille 
Fr, Coriandre, 
Kirsa'nah (Kirasa'nah). 
LE. Eryngium campestre L. 
T. Deve elması, İbrahim dikeni, Buğa 
dikeni, Kırsenet. 
İng. Common eryngo, Field eryngo. 
Al. Mannstreu, Feldmannstreu. 
Wir. Chardon-roland, Panicaut, Eryn- 
ge, Barbe de cheövre. 
Kınna, 
LI. Lawsonia inermis L. 
T. Kına, Hina 
İng. Alkanei 
Al, Mundholz, 
©  Faerbekraut 
Fr, Ttenne, Henneh, Hinn&, Alcanna. 
Kızıl behmen. 
Behrmen-i ahmer'e Bk. 
Kızıl gül. 
L. Rosa gallica L. 
T. Kırmızı frenk gülü. 
İng. French rose, Common rose 
Al. Gallische rose. 
Fr. Rose rouge, Rosier de France 
Kızıl sandal, 
L. Pterocarpus santalinus L. 


Rothes aegyptisches, 


İL 
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'T. Kırmızı sandal 
İng. Red sandal wood, Ruby wood, 
Sander's wood. 
Al, Roter sandelbaum. 
Fr. Sandal rouge. 
Koronb (Kurunb). 
L. Brassica oleracea L. var. capita- 
taL. 
'T. Lahana, Top lahana, İri başlı laha- 
na, Göbek lahana. 
İng. Cabbage, Drum head cabbage 
Al, Kopfkohl kraut. 
Fr, Chou cabus, Chou potaer, Chouf- 
rise. 
Kündur. 
Günlük'e BK. 
Kundus. 
L. Gypsophila Struthium L. 
T. Voynik otu. 
İng. Egyptian soaproot. Struthium 
gypsophilla 
Al. Spanisches gypskraut. 
Fr. Saponaire d'Fgypte, Gypsophile 
frutiguecuse, 
Kürras. 
Kendene'ye Bk. 
Küsaylâ (Küsila) 
T. Cevz-el-kevsel. 
Ar, Cavz al-kâvsal, Akrâs al-malik. 
Fars. Küçula, Kâçüla. 
Avrupa dillerinde isim almamıştır. 
Küşus. 
Aftimon'a Bk. 
Küzbere. 
Kişnişe Bk. 
Kust (Kust mürr) 
L. Costus spesiosus SM. 
T. Kıst 
İng. Arabian costus, Kust-root 
G. Arabische kostuspflanze. 
Fr. Costus arabigue. 


L. 
Lemü. 
L. Citrus lmonum, var. Vulgaris Ris- 
so. 
T. Limon 
İng. Lemon 


Al. Citronen 

Fr. Citron. 
Levz (Löz) (Lâvz) 

Badem'e Bk. 
Lisân-el Hamal. 

L. Plantago major L. var. asiatica L. 

T. Büyük sinirli otu, Bağ yaprağı 

İng. Great plantain 

Al. Groşser wegerich 

Fr, Grand plantain, Plantain majeur. 

Lisan-es sevr. 

L. Anchusa officinalis L. 

TT. Sığır dili, Lisani sevr. 

İng. Bugloss, Common alkanet 

Al. Echte ochsenzunge. 

Fr. Buglosse, Langue de boeuf. 

Lisan-ül asafir. 

L. Fraxinus excelsior L. 

T. Dişbudak ağ. Asfur ağ. 

İng. Common ash. 

Al. Echte esche, Gemeine esche. 

Fr, Fröne commun. 

Lüffah. 

L. Mandragora officinarum L. 

T. Adam kökü, İnsan kökü. 
Hüngürük kökü, Kan kurudan, 
Hacılar otu, Abdüsselâm otu. 

İng. Common mandrake, Davil.s apple 

AL, Echter alaraun, Hundsapfel. 

Fr. Mandragore. 


M. 


Mamirân (Mimirân) 
L. Chelidonium majus L. 
TT. Kırlangıç otu, Büyük halile 
İng. Celandine, Greater celandine, 
Smallow-wort. 
Al, Gemeines schellkraut, Schölkraut. 
Fr. Chelidoine, Herbe aux hirondelles 
Helaire. 
Mâmisâ”. 
L. Glaucium corniculatum Curt. 
'T. Kırmızı çiçekli kırlangıç otu 
İng. Red horned poppy. 
Al. Roter hornmohn. 
Fr. Châlidoine â fleur rouges. 
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Marul. 
L. Lactucâ sativa L. 
T. Marul. 
İng. Common lettuce 
Al Lattich, Gartenlattich, Kopfsalat. 
Fr. Laitue cultivde. 
Mirmahur. 
L. Melissa officinalis L. 
T. Oğul otu, Kovan otu, Melsa, Limon 
otu, Turuncan, Acem otu 
İng. Lemon - balm, Bee-balm, Balm - 
leaf 
Al. Citronenmelisse, 
nenmelisse. 
Fr. Melisse, Citronelle, 
Marru. 
L. Marrubium vulgare L. 
T. İt sineği, Beyaz ferasyun, Encidet, 
İng. Common white horehound. 


Melisse, Zitro- 


Al. Andorn, Weisse andorn, Mauer- 
andron, 
Fr. Marrube blanc. 
Mazu. 
L. Gallae. 
T. Mazı 


İng. Galnus, Galls. 

Al, Gallaepfel 

Fr. Noix de Galle 
Mastikâ., 

L. Resina Lentisci 

T. Sakız, Damla sakızı. 

İng. Mastich 

Al, Mastix 

Fr. Mastic, Resine de mastic. 
Mercimek, 

L. Lens esculenta Moench. 

T. Mercimek, Mencu 

İng. Lentil, 

Al, Echte linse 

Fr. Lentille. 
Mersin. 

L. Myrtus communis L. 

T. Mersinağ 

İng. Myrtle. 

Al. Echte myrte 

Fr. Myrte. 
Merzenküş, 

L. Origanum marjorana L. 


il 
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T. Merzenküş, Mercanköşk, Macuran 
otu. 
İng. Sweet marjoram, Knotted mar- 
joram. 
AL Majoran, Echte majoran. 
Fr. Marjolaine, Marjolaine â coguille 
Amaracus. 
Mevzec. 
L. Delphinium Staphisagria L. 
T. Bit otu, Mevzec otu. (Tohumlarına 
Halk arasında Mezevek derler.) 
İng. Stavesacre, Lousewort. 
AL. Scharfer rittersporn, Leusskraut, 
Fr. Staphisaigre, Dauphinelle staphi- 
saigre. 
Mia, 
L. Styrax Officinale L. 
T. Kara günlük ağ. Kara buhur, Kara 
künnük ağ. Abher, Lebni. 
İng. Officinal storax, Styrax tree' 
Al. Echte storaxbaum. 
Fr. Storax, Aliboufier. 
Misvâk. 
L. Salvadora persica L. 
T. Arak, Misvak. 
İng. Tooth-brush tree. 
Al. Sefkorn. 
Fr. Arac, Mösuak. 
Mizmâr-râ'i, Mizmâr er râ'i, 
A. AlismalL, 
T. Kaz ayağı, Çoban düdüğü. 
İng. Water plantain. 
Al. Wasserlieseh, Froschlöffel 
Fr. Alisme, Flüteau. 


Mukl, 

L. Commiphora africanum Engl. 

T. Mukl Mekke pelesengi ağ. 

İng. Bdellium tree, Balsamodendron 

kua. 

Al. Afrikaniseher balsambaum. 

Fr. Bdellium d'Afrigue,Arbre â baume 
Mürrü safi. ; 

L. Balsamodendron myrrha Engi. 

T. Mürrü safi. 

İng. Myırh. 

Al. Myrrhen 

Fr, Myrrhe. 
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Na'na. 
L. Mentha sativa L. 
T. Adi nane. 
İng. Common mint, Spearmint, 
Whorledmint. 
Al. Grüne rossminze. 
Fr. Menthe verte. 
Nânahvâh. 
L. Carum copticum Benth. 
T. Mısır anasonu, Emmus. 
İng. Ammi, Bishop's weed, Lovage, 
Ajavaseeds. 
Al. Herrenkümmel, Agyptischer küm- 
mel. 
Fr. Ammi, Sisone. 
Nammâm. 
L. Thymus glaber Mill. 
T. Keklik otu, Marsama. 
İng. Mother of thyme, Wild thyme. 
Al. Wilde thymian. 
Fr. Serpolet. 
Nilüfer. 
L. Nymphaea L. 
T. Nilüfer çiçeği, Göl süseni, Ölüfer 
çiçeği, Lüfer. 
İng. Water-lily, Water nyraph. 
Al. Seerose, Nymphenblume. 
Fr. Nenuphar, Lis des &tangs. 


Lei 


Penbak. 

L. Gossypium 

T. Pamuk, Pambuk. 

İng. Cotton. 

Al. Wolle. 

Fr. Cotohne. 
Piyan kökü. 

R. Radix Liguiritiae. 

T. Miyan, Meyan kökü, Biyankökü, 

piyan kökü. 

İng. Liguorice. 

Al. Lakritzenholz, Süssholz. 

Fr. Röglisse. Bois doux, Racine douce 
Pudine (Puzine). 

I. Mentha aguatica L. 

T. Sunanesi, Puzine. 


İng. Water mint, Fish mint, Brook 
mint. 
Al. Wasserminze, Rotminz. 
Fr. Menthe aguatigue, Menthe rouge, 
Calament des marais. 
R. 
Râsen. 
L. Inula Helenium L. 
TT. Rasen, Anduz otu, İnduz otu, Ka- 
nes. 
İng. Common inula, Horse elder Ele- 
campane. 
Al, Echter alant, Alantaster, Alant. 
Fr. Aune, Elecampane, İnule, OFül 
de cheval. 
Ratam. 


L. Spartium junceum 1. 
'T. İspanya katır tırnağı, Ratam 
İng. Spanish broom, Rush broom. 
Al. Binsenpfriem. 
Fr. Genât d'Espagne, Spartier genât. 
Râvend. 
L. Rheum officinale Baili, 
T. Ravend. 
İng. Rhubarb. 
Al, Echter rhabarber. 
Fr. Rhubarbe. 
Raziyane. 
1. Feniculum vulgare Mill. 
T. Razyane, Rezene, Razyanec. 
İng. Common fennel. 
Al. Echter fenchel, Sösser fenchel, 
Fenekel. 
Fr. Fenouil, Aneth doux. 
Raziyanec. 
Raziyane'ye Bk. 
Rivend-i çini, 
Ravende Bk. 
S. 
Sabbar. 
L. Opuntia figus indica Mill. 
T. Frenk inciri, Yeni dünya inciri, 
Sabar. 
İng. Indian fig. Prickliy-pear. 
Al. Indischer feigenkaktus. 
Fr. Figuier d'inde, Nopal, Cactus 
raguette. 


İri 


Sabır (Sokutrı) (Saber) (Sabr). 
L. Aloe. 
T. Öd, Ud, Sarı sabır (Sokutri) 
İng. Aloes. 
Al, Aloe. 
Fr. Aloes. 
Sadic hindi. 
L. Melastoma Burm. 
T. 
Ang. American gooseberry. 
Al, Sehwarzmund. 
Fr. Melastome. 
Sakamonya. 
L. Convolvulus Scammonia L. 
T. Mahmude, Mahmudiye. 
İng. Scammony. 
AL Scammonium. 
Fr, Scammonde. 
Saliha (Seliha). 
L. Cinnamomum Zeylanicum Nees. 
T. Seylan Tarçini, Kurfa, 
İng. Cinnamom 
Al, Zimmt 
Fr. Cannelle de Ceylan. 
Salviya. 
L. Salvia officialis L. 
T. Ada çayı, Acı elma otu. 
Ang. Sage, Common sage,Garden sage 
Al. Salbey, Echte salvei,Garten salbei 
Fr. Sauge, Petite sauge, The d'Eu- 
rope, Th& de la Gröce, Herbe 
sacree. 
Sandal. 
Ak Sandal'a Bk. 
Sandarus. 
L. Sandaracha 
T. Santrak, Sandarus, Sandalus. 
İng. Pounce, Gum juniper, 
Al. Sandarac, Wachholderharz. 
Fr. Sandarague, Gomme de genevrier, 
Vernis sec. 
Sanevber. 
L. Pinus pinea, L. 
T. Çam fıstığı ağ. 
İng. İtalian stone pine 
Al, Steinkiefer, Italianische kiefer. 
Fr. Pin silvestre, Pinnasse, Pin de 
pierre, 


Sanevber. 
L. Pinus sylvestris L. 
T. Çam ağ. Yabani çam fıstığı ağ. 
İng. Pine, Scotch pine, Birk apple. 
Al, Gemeine kiefer, Nordische kiefer, 
Fr. Pin silvestre, Pinnasse Pin de 
Norveöge, Pin d'Ecosse. 
Saru halile. 
L. Terminalia citrina Roxb. 
T. Sarı halile 
İng. Hara nut tree. 
Al. Gelbe myrobalanen. 
Fr. Myrobalan citrin, Terminalier 
citrin. 
Sa'ter. 
L. Thymus serpyllum L. 
T. Sâter, Yabani kekik otu, Sâtir otu, 
Zatrin. 
İng. Mother of thyme, Creeping 
thyme, Wild thyme. 
Al. Feldguendel, Wilde thymian, Thi- 
mian, Thymian. 
Fr. Serpolet, Thym sauvage, Thym 
serpolet. 
Savm (Söm). 
L. Allium sativum L. 
T. Sarmusak, Sarmısak. 
İng. Garlic 
Al. Knoblauch. 
Fr, Ail. 
Sazâb. 
L. Ruta graveolens L. 
T. Sedef otu, Sazab otu 
İng. Common rue, Herb of grace. 
Al. Garten raute, Raute. 
Fr. Rue des jardins, R. officinale, R. 
fetide. 
Sazâb-ül berri. 
L. Ruta montana Mili. 
T. Yabani sedef otu. 
İng. Montain rue, Wild rue. 
Al. Bergraute. 
Fr. Rue de montgne, Rue sauvage. 
Sebestan. N 
L. Cordia Myza. L. 
T. Sebestan ağ. Mısır nabkı. 


Çordia, 


ee 


Al. Sebestenbaum, Brustbeerbaum. 
Fr. Sebestier, Arbre aux sebestes. 
Sakbinec. 
L. Ferula Scowjtziana DC. 
T. Sek beni. 
İng. Persian giant fennel. 
Al. Persiche steckenkraut. 
Er. 
Serhas (Sarhas) (Sarahs). 
L. Dryopteris Filix mas L. 
T. Erkek eyrelti otu, Sarhas-i müzek- 
i ker, 
İng. Male fern, Male polyody 
ALWurm-schilsfarn,Mânnlicher wurm 
Fr. Fougöre mâle, Polystic fougöre 
mâle 
Sib. N 
Tuffah'a Bk. 
Simsim. 
L. Sesamum Indicum L. 
T. Susam, Şırlağan. 
İng. Sesame, Gingelly, Gingili. 
Al. Sesam, Ollinge. 
Fr. Sesame, Jugeoline. 
Sinameki. 
L. Cassia acutifolia Delile. (Folia 
Sennae) 
T. Sinameki, Sina-i mekke, Senemeki. 
İng. Senna. 
Al, Sennesblaetter. 
Fr. Sene. 
Sogan. 
L. Allium Cepa L. 
T. Soğan 
İng. Onion 
Al. Swiebel 
Fr. Ognon. Oignon 
Sipend. 
L. Peganum Harmala. L. 
T. Üzerlik otu. Harmel, Hermel, Si- 
pend, Nazarlık otu, Mahmur çiçeği 
İng. Harmel, Wild rue, syrian rue. 
Al. Wilde raute, Gemeine Syrische 
raute. 
Fr. Harmel, Hermale, Rue sauvage. 
Sumak. 
L. Rhus coriaria L. 
T. Samak, Summak 


İng. Currier's sumach, Sumach, Tan- 
ner”s sumach 

Al. Sumach, Gerberbaum, Essigbaum 

Fr. Sumac, Corroyâre, Roure, Sumac 
des Corroyeur. 

Suruncan. 

L. Colchicum autumnale L. 

T. Çiğdem, Surincan, Mahrut 

İng. Meadow saffron, Autumn crocus, 
Colchicum, Naked ladies, Purple 
crocus. z 

Al. Herbst seitlosenwurzel, Hundsho- 
den, Mottensafran. 

Fr. Colchigue ou Narcisse d'automne, 
Safran bâtard ou des pres, Tue ou 
Mort-chien, Viellote. 

Süs. 
Piyan kökü'ne Bk. 
Suud. 

L. Cyperus longus L. 

T. Uzun sâd, Kırk boğum 

İng. English galangale, Cypress, Ga- 
lingale. 

Al. Langes zypergras, Galgentwurzel. 

Fr. Souchet odorant, Souchet long. 

Sünbül, 

7. Hyacinthus L. 

T. Sümbül, Zümbül, Zünbül, Yakut 
benefşai. 

İng. Hyacinth, 

Al. Hyazinthe, Marzblume. 

Fr. Jacinthe, Hyacinthe. 

Sünbül. 

L. Tulipa Gesneriana L. 

T. Lâle çiç, Lâle fidanı. 

İng. Common garden tulip. 

AL, Garten tulpe, Tulpe 

Fr. Tulipe, Tulipe des fleuristes. 

Sunbul-et tib (Sumbul) 

L. Nardostachys jatamansi DC. 

T. Sünbül-ü hindi, Hind sünbülü. 

İng. Spikenard, İndian valerian, Nard 
Nardus. 

Al. Indische narde, Echte nardenâhre 

Fr. Nard indien, Spicanard, Valeriane 
de V'Inde. 

(Somboul, Racine de musc ou mus- 
guce) 
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Sünbül hindi. 
Sunhbul-et tib'ba Bk. 


Ş. 
Şahdanac. 
L. Cannabis sativa L. var indica Lam. 
'T. Kınnab, Hind kınnabı, Esrar otu. 
İng. Indian hemp. 
Al. Indischer hanf. 
Fr. Bang, Chanvre indien, Chanvre. 
Sahtere. 
L. Fumaria officinalis L. 
'T. Şahtere otu, Şahterec 
İng. Fumitory ,Fumiterre. 
Al. Echter erdrauch. 
Fr, Fumeterre officinale, Fiel de terre 
Şalgam. 
L. Brassica Rapa var, Esculenta L. 
T. Şalgam. 
İng. Rape, Turnip. 
Al. Wasserrübe, Weisse-rübe. 
Fr. Rave, Grosse rave. 
Seftalü. 
L. Prunus persica Stokes. 
T. Şeftali. 
İng. Peach tree 
Al. Echter pfirsich. 
Fr. Pecher. 
Şekakul. 
L. Pastinaca Schekakul Rus. 
T. Yabani havuc. 
İng. Rough parsnip. 
AL, Schekakul. 
Fr. Secacul. 
Selcem (Şalcam). 
L. Brassica Napus L. var, Oleifera 
T. Kolza. 
İng. Rape, Colza Carcel-oil plant. 
Al. Kolza, Ölraps. 
Fr. Colza, Chou colza. 
Sibit. 
L. Anethum graveolens L. 
T. Durag otu, Durak otu, Dere otu, 
Fena kokulu rezene. 
İng. Anet, Dill, Dill-seed. 
AL Dil, Dili-fenchel, Gartendili. 
Fr. Aneth, Fenouil bâtard, Fenouil 
puant. 


Şih rümi. 
Afsantin'e BK. 
Şitarac. 

L. Lepidium latifolium L. 

'T. Circir, Yabani eruka, Horoscuk, 
Bahçe teresi, Enli yapraklı tere. 

İng. Dittander, Green mustard, 
Pepperwort. 

Al. Pfefferkresse, Senfkraut. 

Fr. Grande passerage, Passerage, 
Moutarde des anglais, Cresson a 
larges fevilles, 

Şih. N 

L. Artemisia herba alba Asso. 

T. Pelin. 

İng. Wormwood. 

Al. Beifuss. 

Fr. Armoise. 


L. Artemisia L. 
T. Horasani, Yehuda pelini. 
İng. Judean wormwood. 
Al. Wermut aus Judâa. 
Fr, Absinthe de Jud&e, Semen-contra, 
Armoise de Judee. 
T 
Temir hindi (Tamr hindi). 
L. Tamarindus indica. 
T. Temir hindi, Demir hindi, Temer 
hindi, Hind hurması. 
İng. Tamarind. z 
Al. Tamarinden, Sauerdatteln. 
Fr. Tamarin. 
Tere. 
Şitarac'a Bk. 
Tuderi. 
L. Sisymbrium officinale Scop. 
T. Hanehde otu, Çalgıcı otu, Yabani 
hardal. 
İng. Common hedge mustard, Hedge 
mustard. 
Al. Wegerauke. 
Fr. Sisymbre, Tortelle, Herbe au 
chantre, Velar. 
Tuffâhh (Tiffâhh). 
L. Pyrus malus L. 
T. Elma ağ. 
İng. Apple tree.. 


Al. Echter apfelbaum. 

Fr. Pommier, Egrasseau. 
Turb. 

L. Raphanus niger Mill 

T. Kırmızı"turb. 

İng. Black radish. 

Al. Sehwarzer rettich. 

Fr. Rave noire, Radis noir. 
Turak otu (Durak otu). 

Şihit'e Bk. 
Turmus. 

L. Lupinius termis Forsk. 

T. Acı bakla, Yahudi baklası, 

Yabani bakla, Mısır baklası. 

İng. Egyptian lupin. 

Al. Agyptische lupine. 

Fr. Lupin d'Hgypte. 
Türbit (Turbud). 

L. Ipomea Turpethum R.Br. 


Fr. Jujubier, Gingeolier. 


Usfur. 


L. Carthamus tinctorius L. 

T. Asfur, Aspur, Kartam, Yalan 
safran, Kuş yemi. 

İng. Safflower, Saffron thistle, 
Bastard saffron, False saffron, 
African saffron. 

Al. Bastardsafran, Fârbersafflor. 

Fr. Carthame, Safran bâtard. 


Uskordiyun. 


L. Teurcium Scordium L. 

T. Su sarmusağı, Sarmusak otu, 
Yılan otu. 

İng. Water germander, Scordium. 

Al, Wasser gamander, Lauchga- 
mander, 

Fr. Scordion, Germandröe aguatigue, 
Herbe Mithradate, Germandree 


T. Türhit. d'eau. 
İng. Turbith, Turbeth. Unsu) (Unssol) (Onssol). 
AL. Turhith. İski'e Bk. 
Fr. Turbith. Uşşak. 
U Çadır'a Bk. 
Ud-i belesan. 'Utrüc (Atrac). 


L. Acorus calamus L. 

T. Azak egiri, Egir otu, Kara kaf. 

İng. Sweet-flag, Sweet sedge, Myrtle 
sedge. 

Al. Echter-kalmus, Acoruswurz 
Kalmus. 

Fr. Acore odorant, Roseau odorant, 
Calamus. 


Ud hindi (Ud-i hindi). 


L. Aloğzylon Agalloehum Lour. 

T. Hind öd ağ, Yalan ödağ,, 
Nasr ağ. 

İng. Indian aloe tree, Agallochum, 
Calambac tree. 

Al. Agallochabaum, Adlerholzbaum. 

Fr. Agalloche, Bois d'aloğs, Bois de 
calambac. 


Unnab. 


L. Zizyphus sativa Gaertn. 

T. Ünnab ağ. 

İng. Jujube tree, Zizyphus, Indian 
Jujube. 

Al. Jujubebaum. 


L. Citrus Medica L. var. cedrata 
Risso. 
T. Ağaç kavunu. 
İng. Adam's apple, Cedrat tree, 
Citron. 

Al, Echte zitrone, Cedratbaum. 
Fr. Cedrat, Cedratier. 

Ü 


Üstühüdüs. 


L. Lavandula Stoechas L. 

T. Kara baş otu, Karakan çiçeği, 
Lavanta çiçeği, Hüsâme, Yerekan 
çiçeği, Karabörklü, Keşiş otu. 

İng. Frech lavender, Stoechas. 

Al, Fremder lavendel. 

Fr. Lavande stoechas, Ouereillet. 


Üşne. 


L. Muscus arboreus. 

T. Ağaç yosunu, Bellut ağacı yosunu, 
Yosun, Ketencik, Eyi kokan yosun. 

İng. Moss. 

Al, Mos, Moos. 

Fr. Lichen mousse, 
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V 
Verd ahmer. 
L. Rosa gallica L. 
T. Kırmızı frenk gülü, Kırmızı gül, 
Fransa gülü. 
İng. French rose, Common rose. 
Al, Gallische rose. 
Fr. Rose rouge, Rosier de France. 


X 
Yonca. 
L. Trifolium arvense L. 
T. Yonca. 


İng. Hare's-foot clover, Field clover, 
Stone clover. 

Al, Feldklee, Hasenpfötchenklee. 

Fr. Tröfle des champs, Pied de liğvre. 


V/ 
dagterân : 
LL. Crocus sativus L. 
T. Zafran, Safran. 
İng. Crocus, Saffron. 
Al. Echter safran. 
Fr. Safran, Safran cultive. 
Zencebil. 
L. Zingiber officinale Rose. 
'T. Zencebil, Zencefil. 
İng. Common ginger, E. Indian gin- 
ger. 
Al, Ingwer, Gingiber. 
Fr. Gingembre, Amome des Indes. 
Zerdali. 
L. Prunus pseudoarmeniaca Heldr. 
Sart. 
'T. Zerdali. 
İng. Apricot. 
Al. Aprikose. 
Fr, Abricotier. 
Zerdecube. 
L. Curcuma longa L. 
T. Zerdecöp, Uzun zerdecab, Kurkum 
Kurkim, Hind safranı. 
İng. Curcuma, Turmeric, Long, 
ted curcum. 
Al. Gilber ingwer, Gilbwurzel. 
Fr. Curcuma, Curcuma long, Safran 
des Indes. 


TOO” 


Zerneb (Zarnab). 
L. Taxus Baccata L. (?) 
T. Çekirge ayağı, Porsuk ağ, Kadım 
ağ. 
İng. Common yew, Yew tree 
Al. Echte eibe, Ifenbaum, Kibenbaum, 
Eichenbaum. 
Fr. If commun. 
Zexrneb (Zarnab) (?) 
L. Libanotis Hali. 
T. Lübaniye. 
İng. Mountain spignel. 
Al. Echte heilwurz. 
Fr. Libanote. 
Zirâvend tavil (Zarâvend). 
L. Aristolochia longa L. 
T. Dulcik dibi, Boru elması, Uzun 
zerâvend. 
İng. Birth-wort. 
Al, Lange hohlwurzel. 
Fr. Aristoloche longue. 
Zirâvend müdahrac tavil. 
Zirâvend tavil'e BK. 
Zirr verd. 
L. Sphaeranthus indicus L. 
İng. Indian sphaeranthus. 
Al. Buftende, Ballblume. 
Fr. Boulette, Sphaeranthus odorant. 
Züfâ yâbis. 
L. Hyssopus officinalis L. 
'T. Zufa, Zulfa, Zübra, Çürdük otu, 
Davud. coganı. 
İng. Common hyssop. 
Al, Echter ysop, Isop. 
Fr. Hyssope, Hysope officinale. 


Zurah. 
L. Panicum milliaceum L. 
T. Ak darı, Karaca darı, Arnavud 
darısı, Cavers. 
İng. Millet. 
Al. Echte hirse. 
Fr. Millet, Paniç millet. 


Zarunbâd. 
L. Zingiber Zerumbet Rosc. 
T. Zurunbad, Zerunebat, Zernebat, 
Yabani zencefil, Zürünbe, Erdel 
kökü. 


ii gp 


İng. Wild ginger, Broad leaved 
ginger. . 


AL. Wilder ingwer, Zerumbet. 
Fr. Amome sauvage, Zerumbet. 


Metinde geçen hayvani maddeler 


Cund-bidastar (Cund-bâdastar). 


L. Castoreum (Testis fibrinus) 

T. Kunduz hayası. 

İng. Castoreum. 

Al. Bibergeil. 

Fr. Castorgum. 

Fars. Cundbidastar, Gündi-bidastar. 


Eşkankur (Skankur). 


L. Scincus officinalis. 
T. Sakankur. 
Fr. Scingue (Sink), Scingue officinal 


Misk. 


L. Moschus. 

T. Misk. 

İng. Musk. 

Al, Moschus, Bisam. 
Fr. Musc. 


EPÂâ (Af'â). 


L. Vipera. 
T. Engerek yılanı. 
İng. Viper. 
Al. Viper. 
Fr, Vipere. 


Metinde geçen madeni maddeler 


İklimiya (Kalimiya) (Kadmiya) 
(Kadmea). 


İklimiya ve Kadmeya denir, Bu zeve- 
ban (Ergimiş) halinde bulunan ma- 
deni cisimlerin gayri saf olan bakiye- 
sine derler. 

Arablarca telaffuzu Yunanca Kad - 
mea'dan gelir. 

Maymonid (Dâvud ve Abd-er Rezzak) 
yeni arab muharrirleri Kadmiya ke- 
limesini çok geniş bir mânâya da al- 
maktadırlar. İçinde Çinko-Demir ve 
Arsenik bulunan tabii Kadmiyayı bu 
tariften hariç brakmaktadırlar. Sun'i 
olarak yapılan Kadmiyalar Çinko 
oksid, Arsenik oksidin ilâh... sübli- 
masiyonundan elde edilir. Yahut da 
zeveban halinde bulunan madeni 
maddelerin sathında teşekkül eder. 
Eski tababette göz hastalıklarında 
kullanılır. 

Fr. Cadmie. 


İsfidâc. 


L. Plumbum carbonicum, Carbonas 
plumbicus. 

T. Üstübeç. 

İng. Carbonate of lead, White lead. 

Al Kohlensaures bleioxyd, Bleiweiss. 

Fr. Carbonate de plomb, Cöruse, 
Plomb carbonat&, Blanc de plomb, 
d'argent, ou de cöruse, Craie de 
plomb, Oxyde blanc de plomb, 
Magistere de plomb. 


İsmid. 


L. Stihi, Stibium. 

T. Sürme, Sürme-i İsfahani. 

İng. Antimony-collyrium. 

Fr. Antimoine natif, Koheul. 

Al, Schwefelantimon,  Orientalische 
Augensehminke. 


Jengâr (Zincâr). 


L. Carbonas cupricus. 
7. Bakır hidrokarbonat (tabii), 
Çengâr, Kalemi çengâr. 


s3 


#r. Hidrocarbonate de cuivre (Nat.) 
Fars. Zengâr, Zincâr. 
Kalkatar. 

L. Oxydum ferricum igne paratum. 

T. Kolkotar. 

Fr. Colcothar, Terre douce de vitral, 
Rouge d'Angleterre ou de Prusse, 
Sesgui, Deuto, Trito ou Peroxyde 
de ter, Oxyde de fer rouge. 

Kibrit. 

L. Sulfur. 

'T. Kükürt. 

İng. Sulphur, Brimstone. 

Al. Sehwebel. 

Fr. Soufre. 

Müilh-i #ünderâni (Müilh-i Taberzed). 

T. Hacı Bektaş tuzu. (Hacı Bektaşta 
çikar). 

Hars. Nemek-i Senk-i billüri. 

Müilh-i Hindi: (Hint tuzu) (Nemek hindi) 
(Milh-i mahtum) 
Berrak ve kırmızı siyaha mail ve 
kıtaları büyük bir nevi tuzdur. 
(Gayri saf Hind küberçelesi olsa gerek) 
Müxdâsenk (Mürdâsene). 

L. Lithargyrum, Chrysitis, Argyritis, 
Oxydum plumbicum fusum. 

T. Mürdesenk, Kurşun-2-oksid. 

Al. Bleiglaette. 

Fr. Litharge: Oxyde de plomb demi- 
vitreux, Protoxyde de plomb 
fondu. 

Siligün (Sülüğen). 

L. Minium, Plumbum oxydatum rub- 
rum, Ozydum plumbicum rubrum. 

T. Sülüğen. 

İng. Readlead. Minium. 

Al, Mennig, Bleirot, Pariser Rot. 

Fr. Cxyde plomboso-plombigue, 
Minium, Deutoxyde de plomb, 
Ozyde rouge de plomb. 


I.. Alumen, Sulfas aluminico potassi- 
CUS. 

T. Şab. 

İng. Alum. 

Al, Alaun. 


i 
| 
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Fr. Alun. Sulfate d'alumine et de po- 
tasse, Sulfate acide ou sursul fate 
de potasse et d'alumine. 

TFabaşir. 

T. Tebeşir. Köhne Hind kamışının 
boşluğunda (kovuk) olur. 

Fr. Concretion de bambou. 

Tin ârmeni (Tin Armini). 

L. Terra Armenica. 

T. Kil Ermeni. 

Fr. Terre d'Armani. 

Tin Kıbrısi (Tin Kubrusi). 

L. Terra cypria. 

T. Kil-i Kıbrısi. 

Fr. Terre de chypre. 

Tin Mahtum. 

L. Terra sigillata (ou de Lemnos). 

T. Killi Mahtum. 

Fr. Terre sigile. 

Tin-el mastikâ. 

L. Terra chiota. 

T. Kil hiya, Sakız toprağı. 

Fr. Terre de chiotts. 

Ar. Tin beled-el mastikâ. 

Tiz kireç. 

L. Ozydum Calcicum, Clax, 
Clax usta. 

T. Sönmemiş kireç (Keskin kireç — 
ince kireç). 

İng. Lime, Ouicklime. 

Al. Kalk. 

Fr. Oxyde de calcium, Chaux, Chaux 
vive. 

Zâc (Sülfatlar) Alelumum sülfirik asidin 
tuzlarına derler. 

Fr. Vitriol, 

Zincifre (Zancafer). 

Li. Cinnabaris, Hydrargyrum sulphu- 
retum rubrum, Sulphuretum hyd- 
rargyricum. 

7. Zencefre, Cive sülfür (tabii). 

İng. Red sülfuret of mercury, 
Cinnabar. 

Al, Rothes Schwefelguecksilber, 
Zinnober. 

Er, Cinnabre, Sulfure rouge de 
mercure. 
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Şek. 2 — Mücerrebname mukaddimesinin devamı 
(Yaprak. Za) Ayasofya (Mahmud-I) K. No. 3729. 


Şek. I — Mücerrebnamenin baş sahifesi 
Ayasofya (Mahmud-i) K. No. 3729. 
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Sek. 4 — Şerefeddin Sabuncuoğlu tecrübi hekimliğe ait Sek. 3 — Mücerrebname mukaddimesinin devam 
bir tecrübesinde Tiryak'ın yılan ısırmasına karşı tesirini (Yap. Zb) Ayasofya (Mahmud-1) K. No. 3129 
anlatıyor. (Yap. 4a) Ayasofya (Mahmud-1) K.No. 3729 
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Şek. 6 — Yılan ısırmasını horoz üzerinde yaptığı tesir- Şek. 5 — Tiryak'ın yılan zehirine karşı tecrübe ettiğini 
leri anlatıyor. ( Yap. Ba) Ayasofya ( Mahmud-i ) K. anlatıyor. (Yap. 7b) Ayasofya (Mahmud-I) K. No. 3729. 
: No, 3729. 
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Şek. 8 — Mücerrebnamenin sonunu gösteriyor. Ayasofya (Mahmud-I) K. No. 3729, 
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Sek. 7 — Yaptığı Tiryak'ın terkibini bildiriyor. Şek. 9 — Mücerrebnamenin baş sahifesi ile ikinci sahi 
(Yap. 8 b) Ayasofya (Mahmud-I) K. No. 31729. Fâtih camii K. No. 3619. 
i 


Şek, 11 — Mücerrebname cildinin üstü, 
Fâtih camii K. No. 3619, 
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Şek. 10 — Mücerrebnamenin son sahifesi, 
Fâtih camii K. No, 3619, 
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Şek. 13 — Kitab-ı Zehrâvi'nin son sahifesi. 
Topkapı sarayı (Ahmed-ili) K. No. 1990, 


Şek. 12 — Kitab-ı Zehrâvi'nin baş sahifesi, 


Topkapı sarayı (Ahmed-iHi) K. No. 1990,” 
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Şek. 15 — - Kitab-ı Zehrâvi'de muhtelif cerrahi âletlerin Bek. 14 — Kitab-ı Zehrâvi'de muhtelif cerrahi âletierin 
şekilleri (Yap. 94b) Topkapı sarayı (Ahmed-HHl) K. şekilleri. (Yap. 66 b) Topkapı sarayı (Ahmed-iil) K. 
No. 1999, No. 1990. 


Şek. 16 — Kitab-ı Zehrâvi'de muhtelif cerrahi âletlerin Şek. 17 — Amasyalı Şerefeddin Sabuncuoğlu'nun 
şekilleri (Yap. 95 a) Topkapı sarayı (Ahmed III) K. cerrahiye eserinin baş sahifesi. 
No. 1990. (Ali Emiri K. No. 79/353) (Millet). 


Şek. 17 b — Cerrahiye mukaddimesinin sonu (Yap. 3 a) 
(Ali Emiri K. No, 79/353) Millet. 
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Şek. I7a — Cerrahiye mukaddimesinin devamı, 
(Yap. Za) (Ali Emiri K. No. 79/353) Millet. 
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Sek. 18 — Cerrahiye eserinin yap. 20a.da Lâkve'ye (ağız çarpılması veya yüz felci) karşı 
gösterir. (Ali Emiri K. No. 79/353) Millet. 
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Şek, 19 — Cerrahiye eserinin yaprak 28 bde Diş ağrısına karşı dağlama tatbik edilmesini gösterir. 


(Ali Emiri K. No. 79/353) Millet. i ir GE 
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Sek. 20 — Cerrahiye eserinin yaprak 4i de Seretan 
(Kanser) hastalığına karşı dağlama tatbik edilmesini 
gösterir. (âli Emiri K. No. 719/353) Millet. 


Şek. 20a — Cerrahiye eserinin yaprak 113 a.da ana 
karnın (rahm) da olan çocuğu çıkarma ameliyati” ile 
buna ait aletleri gösterir 
(âli Emiri K. No. 79/353) Millet. 
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Şek. 21 — Corrahiye eserinin yaprak 193 b de ilâçların Şek. 20 b — Cerrahiye eserinin yaprak 189a da arka 
başlangıcını gösteren sahife. omurgalarının çıkıklarına karşı tedavi şeklini gösterir, 
(Bu kitabun içinde müstamel terkibleri bildürür.) (Ali Emiri K. No. 79/353) Millet, 


Ali Emiri K. Nb». 79/353. Millet 
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Şek. 22 — Cerrahiye eserinin yaprak 197 bde sonu. 
(Ali Emiri K. No. 79/353) Millet. 


Şek. 23 — Terceme-i Akrabadin'in (Şerefeddin Sabuğcu- 
oğlu) baş sahifesi (Fâtih camii K. No. 35836) 
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Şek. 25 — Terceme-i Akrabadin mukaddimesinin 
yaprak 2 b de devamını gösterir. 
(Fâtih camii K. No. 3536) 
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24 .. Terceme-i Akrabadin mukaddimesinin 
yaprak Zada devamını gösterir. 
(Fâtih camii K. No. 3536.) 
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Şek. 27 —— Terceme-i Akrabadin lin sinin 
anak 3bde devamını göster 
(Fâtih camii K. No. RD 
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Şek. 26 — Terceme-i Akrabadin a 
yaprak 3a da devamını göster 
(Fâtih camii K. No, Gid 
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Şek. 28 — Terceme-i Akrabadin mukaddimesinin yaprak 4ada sonunu gösterir. (Fâtih camii K. No. 3536). 


Şek. 29 — Terceme-i Akrabadinin yaprak 279 daki son sahifesini gösterir. (Fâtih camii K. No. 3536). 


Şek. 30 A, 


Ak Şemseddim'in türbesi (Göynük-Torbalı) 
(XY. Müh. Ekrem H. Ayverdi'nin Koleksiyonundan) 
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Şek. 30B. — Ak Şemseddin türbesinin dahilden görünüşü. 
(XY. Müh. Ekrem H. Ayverdi'nin Koleksiyonundan) 
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Şek. 31 — Ak Şemseddin'e ait olduğu zannedilen tıb: mecmuasının yaprak -52 b.de -son-sahifesini gösterir. 
(Ali Emiri K. No. 162/227). Millet. 
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Şek. 32 — Ayni eserin yaprak 50 de Ak Şemseddin'e Şek. 33 —— Aynı eserin yaprak 2 a.da mukaddimesinin 


atfedilen, veraset, sirayet ve sıtmaların növebeti devamını gösterir, (Ali Emiri K. No. 162/227). 
hakkındaki sözler Maddet-ül hayat eserinde olmayıb 


Paracelsus tercemesine ait olduğunu gösterir. 
(Ali Emiri K. No. 162/227) Millet. 
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Sek. 34 — Mâ-i Şerifin yaprak 2 b.de hassalarından 
bahseden kısmını gösterir. 
(âli Emiri K. No. 162/227) 
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Sek. 35 — Ak Şemseddin'e ait olduğu zannedilen tıb 

mecmuasının baş sahifesini gösterir. Bu mecmuanın 

baş sahifesi ile yedinci yaprağına kadar olan kısmı 

Ak Şemseddin'in Maddet-ül hayat risalesine aitdir, 

diğer kısmı Terceme-i Paracelsus'den alınmıştır. 
(Ali Emiri K. No. 162/227) Millet. 


Şek. 36a — Halimi'nin Tıbb-ı Manzum eserinin yaprak Şek. 36 — Halimi'nin Tıbb-ı Manzum eserinin baş sahifesi 
2Z a.daki mukaddimesinin devamını gösterir, (Fâtih camii K, No. 3639) 
(Fâtih camii K, No. 3639) 
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Şek. 36 c — Tıbb-ı Manzum eserinin yaprak 3a daki Şek. 36 b — Tıbb-ı Manzum eserinin yaprak 2 b.de 
mukaddimesinin sonunu gösterir. mukaddimesinin devamını gösterir. 


(Fâtih camii K, No. 3639) (Fâtih camii K. No. 3639) 


Şek. 37 — Tıbb-ı Manzum eserinin yaprak 259 daki son sahifesini gösterir ve sonunda Amasya Darüşşifası tabibi 


Şerefeddin .Sabuncuoğlu'nun el yazısı ile. yazıldığını gösterir. (Fâtih camii K, No, 3649) 
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Şek. 40 — Tıbb-ı manzum eserinin yaprak 223 A daki Şek, 39 — Tıbb-ı manzum eserinin zahriyesini gösterir. 
manzum ilâç tertibini gösterir. (Fâtih camii K. No. 3639) 
(Fâtih camii K. No. 3639) 


Şek. 42 — Tıbb-ı manzum eserinin yaprak 214 A daki 
manzum ilâç tertiblerini gösterir. 
(Fâtih camii K. No. 3639) 


Şek. 41 — Tıbb-ı manzum eserinin yaprak 228 b del 
manzum ilâç tertibini gösterir. 
(Fâtih camii K. No. 3639) 


Şek. 44 — Takvim-ül Ebdân'da. Yaprak 4a da cetveller Şek. 43 - - Takvim-ül Ebdân'da. yaprak 3a da Hanelere 
iinde marazların sebepleri, alâmeti ve sairesinden ayrılmış cetveller içinde marazların envaıı gösterir, 
bahsettiğini gösterir. (Köprülü K. No. 960/1). (Köprülü K. No. 960/1). 
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Şek. 45 — Takvim-ül Ebdân'ın baş sahifesi. (Köprülü K. No. 960/1). 
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Şek. 46 — Takvim-ül Bbdân'ın son sahifesi. Şek. 47 — Takvim-ül Ebdân'ın birinci zahriyesinde 
(Köprülü K. No. 960/1). Fâtih Sultan Mehmed'in adı yazılı olduğunu göste: 
ren tezhibli şemsesi. (Köprülü K. No, 960/1) . 


Şek. 48 — Zinci zahriyesindeki tezhibli şemsede eserin 
müellifi olan Arap ulemasından ve meşhur tabiblerinden 
Yahya b. İsa'nın adı yazılı olduğunu gösterir. 

(Köprülü K. No. 960/). i 
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Şek. 49) — Fâtih adına istinsah edilen Takvim-ül Ebdân'ın cildinin içini gösterir, 
(Köprülü K. No. 960/1). 


Şek. 50 — Takvim-ül Ebâân ile 'ayni cilt içinde bulunan 
Takvimüssıhha kitabının yaprak 2 deki baş; sahifesi ve 
baş levhası, Köprülü K; No. 960/2. - 
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..sini gösterir. 


sik, Bi — Takvimüssıhka'nın yaprak 7 deki son sah 


(Köprülü K. No. 960/2). 
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Şek. 52 — Takvimüssıhha'nın yaprak 3 de baş sahifesi- Şek. 53 — Takvimüssıhha'nın zahriyesindeki tezhibli 

nin devamı ile bunun alt tarafında fihrist makamında şemsesinde meşhur Arap filosof ve âlimlerinden 

kitabın mündericatını havi, hanelere taksim edilmiş bir Yakub-el Kindi'nin adı yazılıdır. (Köprülü K. No. 960/2). 
daireyi gösterir. (Köprülü K. No. 960/2). 
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Şek. 54 — Takvim-ül Ebdân Topkapı sarayı nüshasının 
son sahifesi ye kitabın 869 tarihinde istinsah edildiğini 
yazmaktadır. Topkapı sarayı (Ahmed-ill K. No. 2097). 
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Şek. 55 — Takvim- 
i zahriye levhasınm 
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de Fâtih Sultan Mehmed adına hazırlandığı 


ın 


iç 


Topkapı sarayı (Ahmed-IJ! K. 


Tezhibli 


2097) 


No. 


yazıyor. 
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Şek. 56 b — Takvim-ül Ebdân'ın Topkapı sarayı nüsha- Şek. 566 a — Takvim-ül Ebdân'ın Topkapı sarayı nüsl 


sının yaprak Za dan sonra gelen mavi üstüne müzehheb Yaprak Za da mavi üstüne müzehheb levhası ve 15 
levhası ve 16 satırlı sahifesi. tırlı sahifesi. (Topkapı sarayı Ahmed-Ili. K. No. 20* 


(Topkapı sarayı - Ahmed III. K. No. 2097). 


Şek. 58 —— Takvim-ül Ebdân'ın Topkapı sarayı nüshası. 
Yaprak 3 b. deki sahifede hanelere ayrılmış ve bölünmüş 
cetveller içinde marazların nevileri yazılıdır. 
Topkapı sarayı (Ahmed TI, K, No. 2097), 
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Şek. 57 — - Takvim'ül Ebdân'ın Topkapı sarayı nüshâsı. 
Yaprak Zbde eğri, çapraz olmak üzere yazılmış bir 
sahifesi, Topkapı sarayı (Ahmed MI. K. No. 2097). 
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Şek. 60 — Kitab-ı-fi marifet-il-vecâ-il-mefasıl eserinin 
yaprak 2 de baş sahifesinin devamını gösterir. Topkapı 
sarayı (Ahmed-İlI. K. No. 2005). 
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Şek. 59 — Mes'ud b. Hakimüddin Tabib-el Hüseyn 
Kitab-ı fi marifet-il-vecâ-il-mefasıl eserinin başlı! 
baş sahifesi. Topkapı sarayı (Ahmed-Til. K. No. 7 
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Şek, 61 — Kitab-ı fi marifet-il-vecâ-il-mefasıl eserinin 
son sahifesi. Topkapı sarayı (Ahmed-Tl. K. No. 2005). 
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Şek. 62 — Mes'ud b. Hakimüddin Tabib-el Hüseyni'nin 
Kitab-ı fi marifet-il vecdil-mefasıl eserinin müzehheb 
yuvarlak zahriyesinde Fâtih Sultan Mehmed adına oldu- 
ğu yazılıdır. Topkapı sarayı (Ahmed MI, K. No. 2005), 


Şek. 68 b — Kitab-ı Mesail eserinin son sahifesi ve 
kâtibi olan meşhur hattat Şeyh Hamdullaha ait 
yaldızla yazılmış üç satırını gösterir. 
Topkapı sarayı (Ahçmed-Ili. K. No. 1996). 


Şek. 63 a — Kitab-ı Mesail eserinin baş sahifesi, 
Topkapı sarayı (Ahmed-Ili. K. No. 1996). 
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Şek. 64 — Kitab-ı Mesail (Kitab-ül Kermiye — Germiye) Şek. 65 — Kitab-ı Mesail eserinin cildinin içi. 
adlı eserin cildi. Topkapı sarayı (Ahmed-1i. K. No. 1996). 


Topkapı sarayı (Ahmed-TII. K. No, 1996). 


Şek. 66a — Kitab-ı Mesail eserinin deri üstüne yaldız tezyinatlı, yazılı mahfazası. 


Topkapı sarayı (Ahmed-HHI. K. No. 1996). 


k pa 
Şek. 66 b — Kitab-ı Mesail eserinin deri üstüne yaldız tezyinatlı yazılı mahfazası. 
Topkapı sarayı (Ahmed-ITI, K. No. 1996). 
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Şek. 67a — Kanun-u fit tıbb'ın birinci başlığı nefis tezhibli küfi yazılıdır. 
(Turhan Sultan K. No. 265) Süleymaniye 
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Şek. 67 b — Kanun-u fit tıbb'ın yaprak 1 deki nefis 
tezhibli 13 satırlık sahifesi (Turhan Sultan K. 
No. 265) Süleymaniye 


pa 


Şek. 68 — Kanun-u fit tıbb'ın cildinin içi. 
Turhan Sultan K. No. 265) Süleymaniye 


Şek. 69 b — Kanun-u fit tıbb'ın 2 inci zahriyesinde Şek. 69a — Kanun-u fit tıbb'ın birinci zahriyesinde' 

lâciverd üstüne tezhib edilmiş şemse şeklindeki lev- lâciverd üstüne tezhib edilmiş şemse şeklindeki lev- 
hasında Eşşeyh Ebi Ali b. Sina yazılıdır. hasında Fâtih Sultan Mehmed adına yazılıdır. 
(Turhan Sultan K. No. 265) Süleymaniye. (Turhan Sultan K. No. 265) Süleymaniye 
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Şek. 70 — Kanun-u fit tıbb'ın beşinci cildinin son Şek. 69c — Kanun-u fit tıbb'ın birinci cildinin nefis 
sahifesi (Furhan Sultan K. No. 265) Süleymaniye. tezhibli başlığı (Turhan Sultan K. No. 265) Süleymaniy 


Me mini ape 


Şek. 71 — Kanun-u fit tıbb'ın cildinin içi. Şek. 72 — Kanun-u fit tıbb'ın birinci zahriyesinde mavi 


üstüne tezhib edilmiş şemse şeklindeki levhasındâ, 
Fâtih Sultan Mehmed adına yazılıdır. 
(Nuruosmaniye K. No. 3571) 


(Nuruosmaniye K. No.-3571). 
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Şek. 73 — Kanun-u fit tıbb'ın 2 inci zahriyesinin şemse Şek. 74 —— Kanun-u fit tıbb'ın beşincisi olan Krabad 
şeklindeki levhasında Şeyh ür reis Ebi Ali Sina yazılıdır. yaprak 632 b deki tezhibli başlığı ve baş sahifesi 
(Nuruosmaniye K. No. 3571): (Nuruosmaniye K. No. 38571). 
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Eski ilâçlar — Basılmamıştır. 
Tıb ve #ezâcılık tarihimizde Mısır Çarşısı — Basılmamıştır. 


Nebat isimieri lügatı (Farsça, Arabça, Türkçe ve Garb dilleri ile) — 


Basılmamıştır. 


Farmakognozi — Basılmamıştır. i 
Farmakognozi nedir ? mânâsı ve vazifeleri — Basılmıştır. 


Memleketimizin Tıbbi Nebati mahsulleri hakkında bir kaç söz — 


Basılmıştır. 
a Kimya lise 1 — Basılmamı;tır. 
Kimya lise HE — >» ; 
ö Kimya lise ii — » 
Kimya orta Hi — Basılmıştır. 
? 
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